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Informationen des Herstellers nach Verordnung
(EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4 (Fundstelle
im Amtsblatt der Europaischen Union)

Bitte sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind
verpflichtet, diese Informationsbroschiire bei
Weitergabe der personlichen Schutzausrustung (PSA)
beizufiigen bzw. an den Empfanger auszuhandigen.
Konformitatserklarung
c Bei diesen Handschuhen handelt es sich um
Personliche Schutzausriistung (PSA),
Kategorie 2. Die CE-Kennzeichnung
bescheinigt, dass das Produkt der geltenden
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425
entspricht. Die vollstandige Konformitatserklarung,
sowie weitere technische Informationen erhalten Sie
unter https://www.stihl.com/conformity.
Notifizierte Stelle, die fir die Durchfiihrung der
Baumusterpriifung verantwortlich ist: @ , notifiziert
unter Nummer (0197) bei der Kommission der
Europaischen Gemeinschaft.
A. Markierungen auf den Handschuhen
Handelsmarke, Modell-Nr., Grofke, CE-Zeichen,
Piktogramme
@ Herstellungsdatum Monat/Jahr

MM/ YYYY

B. Erlauterung und Nummern der Normen, deren
Anforderungen von den Handschuhen erfiillt
werden:

Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europaischen

Union.

EN ISO 21420:2020 Schutzhandschuhe -

Allgemeine Anforderungen und Priifverfahren fiir

Handschuhe

EN 388:2016 +A1:2018 Schutzhandschuhe gegen

Mechanische Risiken

Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken

mussen fiir mindestens eine der Eigenschaften

(Abrieb-, Schnittfestigkeit, Weiterreil3- und

Durchstichkraft) mindestens Leistungsstufe 1 oder

Leistungsstufe A fiir die TDM-

Schnittfestigkeitspriifung nach EN ISO 13997:1999

erreichen.

— A) Abriebfestigkeit: Die Anzahl der Umdrehungen,
die nétig sind, um den Testhandschuh
durchzuscheuern.

— B) Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei
denen mit einer rotierenden Rundklinge der
Prifling durchschnitten ist.

— C) WeiterreilRkraft: Die Kraft, die nétig ist, den
angeschnittenen Prifling weiter zu reilen.

— D) Durchstichkraft: Die Kraft, die nétig ist, den
Prifling mittels einer standardisierten Prifspitze zu
durchstoRen.

— E) Schnittfestigkeit nach EN ISO 13997:1999: Die
Kraft, die nétig ist, um den Prifling mittels einer
standardisierten geraden Prifklinge mit
einmaligem Kontakt zu durchschneiden.

— F) Stof3schutzprifung nach EN 13594:2015

Zuordnung: siehe Tabelle

@® Prifungskriterien, @ Leistungsstufen,

® Werte, ® Prifung

Je hoher die Ziffer, desto besser das Prifergebnis.

X bedeutet ,nicht geprift®. P bedeutet ,bestanden®.

0 bedeutet ,Mindestleistungsstufe nicht erreicht".

Die Lange der Handschuhe weicht von der

vorgegebenen Lange der Norm ab, um optimales

Feingefiihl und Fingerfertigkeit bei speziellen

motorisch anspruchsvollen Arbeiten zu gewahrleisten.

C. Verwendungszweck, Einsatzsatzgebiete und

ABCDEF

Risikobewertung

Der Artikel ist ausschlieBlich fiir leichte bis

mittlere (allgemeine) Arbeiten im Forst- und

Gartenbereich vorgesehen. Fiir jegliche

dariiberhinausgehende Verwendung tibernimmt

der Hersteller keinerlei Haftung. Beachten Sie die
folgenden Ausfiihrungen sehr genau.

Diese Handschuhe entsprechen den angegebenen

technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen,

dass die tatséchlichen Anwendungsbedingungen
nicht simuliert werden kénnen und es daher allein die

Entscheidung des Benutzers ist, ob die Handschuhe

fur die geplante Anwendung geeignet sind oder nicht.

Der Hersteller ist bei unsachgeméaRem Gebrauch des

Produkts nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch

sollte daher eine Bewertung des Restrisikos

stattfinden, um festzustellen, ob diese Handschuhe fir
den vorgesehenen Einsatz geeignet sind.

Beachten Sie die aufgedruckten Piktogramme und

Leistungsstufen.

VorsichtsmaBnahmen beim Gebrauch

— Diese Handschuhe nie in chemische Substanzen
tauchen oder in Kontakt mit chemischen
Substanzen bringen.

— Verwenden Sie im Umgang mit Chemikalien
ausschlieRlich Handschuhe mit einem chemischen
Piktogramm.

— Verwenden Sie diese Handschuhe nicht zum
Schutz vor gezackten Kanten oder Schneiden bzw.
offenem Feuer.

— Falls Handschuhe fiir Warmeanwendungen
erforderlich sind, stellen Sie sicher, dass die
Handschuhe den EN 407:2020 Anforderungen
entsprechen und |hren Erfordernissen gemafi
getestet wurden.

— Verwenden Sie die Handschuhe nicht in der Nahe
beweglicher Maschinenteile.

— Wenn die Handschuhe die Anforderungen der
Durchstichkraft nach EN 388:2016+A1:2018
erflllen, kann jedoch nicht davon ausgegangen
werden, dass die Handschuhe auch Schutz gegen
Perforieren mit spitzen Objekten, wie z.B.
Injektionsnadeln, bieten.

— Sowohl neue als auch gebrauchte Handschuhe
mussen vor dem Tragen einer sorgféltigen
Uberpriifung unterzogen werden, um
sicherzustellen, dass keine Fehler, Mangel oder
Beschadigungen vorliegen.

— Beschéadigte, abgenutzte, schmutzige oder mit egal
welcher Substanz verschmierte (auch auf der
Innenseite) Handschuhe nicht mehr verwenden, da
die Haut gereizt werden kann und es zu
Hautentziindungen kommen kann. Sollte dies
auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu
ziehen.

— Wenn die Verunreinigung nicht entfernt werden
kann oder eine mogliche Gefahrdung darstellt, ist
es ratsam, die Handschuhe abwechselnd rechts
und links vorsichtig abzustreifen. Dabei die
behandschuhte Hand so benutzen, dass die
Handschuhe ausgezogen werden kénnen, ohne
dass die ungeschuitzten Hande mit der
Verunreinigung in Beriihrung kommen.

— Der Verwender hat sich mittels eines
Trageversuchs zu vergewissern, dass der
Schutzhandschuh die erforderliche GréRe
aufweist. Nur hinreichend sitzende Handschuhe
gewahrleisten Schutz und Griffigkeit.

D. Pflege

Zur Pflege der Handschuhe werden handelsibliche

Reinigungsmittel (z.B. Birsten, Putzlappen etc.)

empfohlen. Waschen bzw. eine chemische Reinigung

kann eine Anderung der Eigenschaften zur Folge
haben, wofir der Hersteller keine Haftung

Gbernehmen kann.

E. Lagerung und Alterung

Kuhl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von

Sonnenlicht, entfernt von Ziindquellen, méglichst in

der Originalverpackung. Wenn die Handschuhe wie

empfohlen gelagert werden, andern sich bis zu flinf

Jahren ab Herstellungsdatum gerechnet die

mechanischen Eigenschaften nicht. Die Lebensdauer

kann nicht genau angegeben werden und hangt von
der Anwendung und davon ab, ob der Benutzer
sicherstellt, dass die Handschuhe nur fir den Zweck
eingesetzt werden, fir den sie auch bestimmt sind. Die

Handschuhe sind mit dem Produktionsdatum

(Monat/Jahr) versehen.

F. Entsorgung

Die benutzten Handschuhe kénnen durch

umweltschadigende oder gefahrliche Substanzen

verunreinigt sein. Die Entsorgung der Handschuhe ist
in Ubereinstimmung mit den ortlich anzuwendenden

Rechtsnormen vorzunehmen.

H. Verpackung

Dieser Artikel wird in einheitlicher

Verkaufsverpackung aus Pappkarton geliefert. Die

jeweils kleinste Verpackungseinheit (1 Paar) ist mittels

eines Kartonpapieres zusammengefiigt.

l. Gesundheitsrisiken

Allergien, hervorgerufen durch die fachgerechte

Benutzung der Handschuhe, sind bisher nicht

bekannt. Sollte trotzdem eine allergische Reaktion

auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu
ziehen.
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Manufacturer information according to Regulation
(EU) 2016/425, Annex I, Section 1.4 (Reference in
the European Union official Journal)

Please read carefully before use! If you transfer the
personal protective equipment (PPE), this information
leaflet must be enclosed or handed to the recipient.

Declaration of conformity EU

c € These gloves are classed as PPE, Class 2. The
CE-marking certifies that the product meets the
applicable requirements of Regulation (EU)

2016/425. The full declaration of conformity, as well as

further technical information is available at

https://www.stihl.com/conformity.

Notified body, which is responsible for the
implementation of type testing: ® , notified under

number (0197) with the European Union Commission.

A. Markings on the gloves
Trademark, model no., size, CE-Symbol,
pictograms

@ Production date year/month

MM/ YYYY

B. Explanation and number of the standards
whose requirements are fulfilled by the gloves:
Reference to the standards: European Union official
Journal and British Standard Institute.

EN ISO 21420:2020 Protective gloves - general

requirements and testing procedure for gloves

EN 388:2016 +A1:2018 Protective gloves against

mechanical hazards

Protective gloves against mechanical hazards must

achieve at least performance level 1 or performance

level A for the TDM cut-resistance test according to EN
1SO 13997:1999 for at least one of the properties

(abrasion-, cut-resistance, tear strength, and

penetration resistance).

— A) Abrasion resistance: The number of rotations
which are required to wear through the test glove.

— B) Cut-resistance: The number of test cycles, at
which the test piece is cut through by a rotating
round blade.

— C) Tear force: The force which is required in order
to tear the pre-cut test piece.

— D) Penetration force: The force which is required to
penetrate the test piece using a standardized test
point.

— E) Cut-resistance in accordance with EN ISO
13997:1999 The force which is required to cut
through the test piece using a standardized straight
blade with a single contact.

— F) Impact protection test according to
EN 13594:2015

Classification: see table

@ Testing criteria, @ Performance levels,

® Values, @ Testing

The higher the number, the better the test result.

X means “not tested”. P means “passed”.

0 means "minimum performance level not reached".

The length of the gloves deviates from the standard

length in order to guarantee optimum sensitivity and

dexterity for special motorically demanding work.

C. Intended use, application areas and risk

assessment

The article is exclusively intended for light to

medium (general) work in the forest and garden

environment. The manufacturer accepts no
liability for other use. Pay close attention to the
following information.

These gloves meet the technical standards indicated.

Please note that the actual use conditions cannot be

simulated and for this reason it is the sole decision of

the user, whether the gloves are suitable for the
planned application or not. In the event that the
product is used incorrectly, the manufacturer is not
responsible. For this reason, an assessment of the
residual risk should be carried out prior to use, in order
to establish whether these gloves are suitable for the
planned use.

Take note of the printed pictograms and

performance levels.

Precautions during use

— Never immerse these gloves in chemical
substances or bring them into contact with
chemical substances.

— Only use gloves with a chemical pictogram when
handling chemicals.

— Do not use these gloves for protection against
jagged edges or cutting or open fire.

— If gloves are required for heat applications, ensure
that the gloves comply with EN 407:2020
requirements and have been tested according to
your needs.

— Do not use the gloves near moving machine parts.

— However, if the gloves meet the puncture force
requirements of EN 388:2016+A1:2018, it cannot
be assumed that the gloves also provide protection
against perforation with sharp objects, such as
hypodermic needles.

— Both new and used gloves must be carefully

inspected before wearing to ensure that there are
no faults, defects or damage.

— Do not continue to use gloves that are damaged,
worn, dirty or smeared with any substance
(including on the inside) as the skin may become
irritated and dermatitis may occur. If this occurs,
consult a doctor or dermatologist.

— If the contamination cannot be removed or is a
potential hazard, it is advisable to carefully wipe the
gloves alternately right and left. Use the gloved
hand in such a way that the gloves can be removed
without the unprotected hands coming into contact
with the contamination.

— The user must make sure that the protective glove
is the right size by trying it on. Only gloves that fit
properly provide protection and grip.

D. Care

Commercially available cleaning agents (e.g. brushes,

cleaning cloths, etc.) are recommended for the care of

the gloves. Washing or dry cleaning may result in a

change in the properties, for which the manufacturer

cannot accept any liability.

E. Storage and aging

Store in a dry, cool place out of direct sunlight, away

from ignition sources, ideally in the original packaging.

If the gloves are stored as per the recommendation,

the mechanical properties of the gloves will not change

within a period of five years from the date of
manufacture. The lifetime cannot be stated exactly
and depends on the application and whether the user
ensures that the gloves are only used for their
intended purpose. The gloves are marked with the
production date (month/year).

F. Disposal

The used gloves may be contaminated by

environmentally harmful or dangerous substances.

The gloves should be disposed of in compliance with

local regulations.

H. Packaging

This article is supplied in a standard sales packaging

made of cardboard. The smallest packing unit (1 pair)

is held together with card.

|. Hazards to health

No allergies originating from the correct use of the

gloves are known to date. Should an allergic reaction

occur nevertheless, consult a doctor or dermatologist.

Informations du fabricant conformément au
reglement (UE) 2016/425, Annexe ll, Section 1.4
(Source : Journal officiel de I'Union européenne)

Lire attentivement ces informations avant d'utiliser cet
équipement ! Si vous transmettez I'équipement de
protection individuelle (EPI) a une autre personne,
vous étes tenu d'y joindre cette brochure d'information
ou de la remettre au prochain utilisateur.
Déclaration de conformité
c € Ces gants constituent un « équipement de
protection individuelle » (EPI) de la catégorie 2.
Le label CE certifie que le produit satisfait aux
exigences applicables du reglement (UE) 2016/425.
Pour obtenir la déclaration de conformité intégrale
ainsi que d'autres informations techniques, veuillez
consulter le site www.stihl.com/conformity.
Organisme notifié responsable de I'examen CE de
type : @, notifié sous le numéro (0197) auprés de la
Commission de la Communauté Européenne.
A. Marquages sur les gants
Marque commerciale, numéro de modele, taille, label
CE, pictogrammes
o] Date de fabrication Mois/Année

MM/ YYYY

B. Explication et numéros des normes aux

exigences desquelles les gants satisfont :

Source des normes : Journal officiel de I'Union

européenne.

EN I1SO 21420:2020 Gants de protection -

Exigences générales et procédures de contréle

des gants

EN 388:2016 +A1:2018 Gants de protection contre

les risques mécaniques

Pour au moins une des propriétés (résistance a

I'abrasion, résistance a la coupure, force nécessaire

pour la déchirure et la perforation) les gants de

protection contre les risques mécaniques doivent
atteindre au moins le niveau de performances 1 ou le
niveau de performances A au contrble de la résistance

a la coupure TDM suivant les normes EN ISO

13997:1999.

— A) Résistance a I'abrasion : nombre de tours
nécessaire pour que le gant de test soit usé et
perforé par le frottement.

— B) Résistance a la coupure : nombre de cycles de
test durant lesquels I'échantillon a tester est coupé
par une lame ronde.

— C) Résistance a la déchirure : force nécessaire
pour continuer de déchirer I'échantillon entaillé.

— D) Résistance a la perforation : force nécessaire
pour la perforation de I'échantillon a tester a I'aide
d'une pointe de test standardisée.

— E) Reésistance a la coupure suivant
EN I1SO 13997:1999 : force nécessaire pour
couper |'échantillon a tester dans toute son
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épaisseur en un seul contact avec une lame de test
droite.

— F) Contréle de protection contre les coups suivant
EN 13594:2015

Affectation : voir le tableau

@® Critéres de contréle, @ Niveaux de performances,

® Valeurs, @ Controle

Plus le chiffre est élevé, plus le résultat du test est bon.

X signifie « pas testé ». P signifie « test réussi ».

0 signifie «niveau de performance minimum non

atteint».

La longueur des gants differe de la longueur prescrite

par la norme, afin de garantir la sensibilité optimale et

le doigté requis tout spécialement pour des travaux
difficiles avec des machines a moteur.

C. Fonction, domaines d'utilisation et évaluation

des risques

Cet article est congu exclusivement pour les

travaux légers ou moyens (travaux généraux) qui

se présentent dans les foréts et dans les jardins.

Pour toute autre utilisation dépassant le domaine

indiqué, le fabricant n'assume aucune

responsabilité. Suivez méticuleusement les
indications données ci-apres.

Ces gants sont conformes aux normes techniques

indiquées. Nous attirons I'attention sur le fait que les

conditions d'utilisation réelles ne peuvent pas étre
simulées et que c'est a l'utilisateur de décider si les
gants conviennent pour l'utilisation prévue ou non. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas

d'utilisation incorrecte du produit. Avant I'utilisation, il

faut donc évaluer les risques résiduels pour constater

si les gants conviennent pour |'utilisation prévue.

Veuillez tenir compte des pictogrammes et des

niveaux de performances imprimés.

Précautions a prendre a l'utilisation

— Ne jamais plonger ces gants dans des substances
chimiques ou les mettre en contact avec des
substances chimiques.

— Lors de la manipulation de produits chimiques,
utilisez uniquement des gants portant un
pictogramme chimique.

— Nutilisez pas ces gants pour vous protéger des
bords dentelés, des coupures ou des flammes
nues.

— Si des gants sont nécessaires pour des
applications thermiques, assurez-vous qu'ils
répondent aux exigences de la norme
EN 407:2020 et qu'ils ont été testés selon vos
besoins.

— Ne pas utiliser les gants a proximité de piéces de
machines en mouvement.

— Siles gants satisfont aux exigences de résistance
a la perforation de la norme EN
388:2016+A1:2018, il ne faut pas en déduire qu'ils
offrent une protection contre la perforation par des
objets pointus, tels que des aiguilles
hypodermiques.

— Les gants, qu'ils soient neufs ou usagés, doivent
étre soigneusement inspectés avant d'étre portés,
afin de s'assurer de |'absence de défauts, de vices
ou de détériorations.

— Ne plus utiliser de gants endommagés, usés, sales
ou maculés de quelque substance que ce soit (y
compris a l'intérieur), car la peau peut étre irritée et
une dermatite peut survenir. Si cela se produit, il
convient de consulter un médecin ou un
dermatologue.

— Sila contamination ne peut pas étre éliminée ou si
elle représente un danger potentiel, il est conseillé
d'enlever les gants avec précaution en alternant a
droite et a gauche. Ce faisant, utiliser la main
gantée de maniére a pouvoir retirer les gants sans
que les mains non protégées n'entrent en contact
avec la souillure.

— L'utilisateur doit s'assurer, par un essai de port, que
le gant de protection a la taille requise. Seuls des
gants suffisamment ajustés garantissent la
protection et la préhension.

D. Entretien

Pour I'entretien des gants, il est recommandé d'utiliser

des produits de nettoyage courants (p. ex. brosses,

chiffons, etc.). Le lavage ou le nettoyage a sec peut
entrainer une modification des propriétés, pour
laquelle le fabricant ne peut étre tenu responsable.

E. Rangement et vieillissement

Ranger les gants au frais et au sec, si possible dans

leur emballage d'origine, en veillant a ce qu'ils ne se

trouvent pas en plein soleil, ni a proximité de sources
d'ignition. Lorsque les gants sont rangés comme
recommandé, on peut les conserver ainsi pendant une
période de cing ans au maximum, sans que leurs
propriétés mécaniques changent. Leur longévité ne
peut pas étre indiquée avec précision car elle dépend

de leur utilisation et du fait que I'utilisateur veille a

n'utiliser les gants que pour les applications pour

lesquelles ils ont été congus. Les gants portent leur
date de fabrication (Mois/Année).

F. Mise au rebut

Les gants usagés peuvent étre pollués par des

substances dangereuses ou nuisant a

I'environnement. Il faut donc éliminer les gants en

respectant la Iégislation et les normes locales

applicables.

H. Emballage

Cet article est livré dans un emballage de vente

standard en carton. La plus petite unité de

conditionnement comprend 1 paire de gants
enveloppée dans une feuille de papier carton.

l. Risques pour la santé

Jusqu'a présent, aucun cas d'allergie causée par

I'utilisation correcte de ces gants n'est connu. Si I'on

constate toutefois une réaction allergique, il faut

consulter un médecin ou un dermatologue.
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Informacion del fabricante segun el reglamento
(UE) 2016/425, anexo ll, parrafo 1.4 (referencia en
el boletin oficial de la Union Europea)

iLeer con atencién antes de usar! Esta obligado a
adjuntar este folleto informativo o bien entregarlo
siempre que preste el equipo de proteccion individual
(EPI) a terceros.
Declaracion de conformidad
C E Estos guantes son un equipo de proteccién
individual (EPI) de la categoria 2. La marcacion
CE certifica que el producto corresponde a las
exigencias vigentes del reglamento (UE) 2016/425.
Puede consultar la declaraciéon de conformidad
completa asi como a la informacion técnica en la
siguiente direccion de
internet:https://www.stihl.com/conformity.
Organismo notificado responsable de la ejecucion de
la comprobacion de modelo: @ , notificado con el
namero (0197) en la Comisién de la Union Europea.
A. Marcas en los guantes
Marca de comercializacion, nimero de modelo, talla,
marcado CE, pictogramas
Fecha de fabricacion, mes/afio

MM/ YYYY

B. Aclaraciones y nimeros de las normas cuyos

requisitos satisfacen los guantes:

Referencia de las normas: boletin oficial de la Union

Europea.

EN 1SO 21420:2020 Guantes de proteccion -

Requisitos generales y métodos de ensayo

EN 388:2016 +A1:2018 guantes de proteccion

contra riesgos mecanicos

Los guantes de proteccion contra riesgos mecanicos,

en al menos una de estas propiedades (resistencia a

la abrasion, resistencia a los cortes, resistencia al

desgarro y resistencia a la perforacion), tienen que
alcanzar, como minimo, el nivel de rendimiento 1 o el
nivel de rendimiento A al realizar la comprobacién de
la resistencia al corte TDM segun

EN ISO 13997:1999.

— A) Resistencia ala abrasion: la cantidad de vueltas
gue son necesarias para que se desgaste el
guante de prueba.

— B)Resistencia a los cortes: la cantidad de ciclos de
prueba con los que queda cortado el guante de
prueba con una cuchilla redonda rotatoria.

— C) Resistencia al desgarro: la fuerza necesaria
para, una vez iniciado un corte, seguir desgarrando
el guante.

— D) Resistencia a la perforacion: la fuerza necesaria
para perforar el objeto de prueba con una punta de
comprobacion estandarizada.

— E) Resistencia a los cortes segun
EN ISO 13997:1999: la fuerza necesaria para
cortar el guante objeto de prueba aplicando una
sola vez la cuchilla de comprobacion recta
estandarizada.

— F) Comprobacion de proteccion contra golpes
segun EN 13594:2015

Asignacién: véase la tabla

@ Criterios de comprobacion, @ Niveles de

rendimiento,

® Valores, @ Comprobacién

Cuanto mas alta es la cifra, mejor es el resultado de

comprobacion.

X significa "no comprobado". P significa "aprobado”.

0 significa "nivel de rendimiento minimo no

alcanzado".

La longitud de los guantes difiere de la que establece

la norma para propiciar la sensibilidad y la destreza en

el movimiento de los dedos al realizar trabajos que
requieren una habilidad motora especial.

C. Aplicacién, campos de aplicacién y evaluacion

de riesgos

Este articulo ha sido exclusivamente concebido

para trabajos (generales) de caracter ligero a

medio en la silviculturay en el sector de jardineria.

Para cualquier otra aplicacion que supere las

mencionadas, el fabricante no asumira ninguna

responsabilidad. Observe detenidamente las
siguientes aclaraciones.

Estos guantes corresponden a las normas técnicas

indicadas. Hay que sefalar que las condiciones de

aplicacion reales no se pueden simular y, por ello,
depende del usuario determinar si los guantes son
apropiados o no para la aplicacion que se pretenda
realizar. El fabricante no se hace responsable del uso
inadecuado del producto. Antes de usarlos, se deberia
evaluar el riesgo residual con el fin de determinar si los
guantes son apropiados para la aplicacion prevista.

Tener en cuenta los pictogramas impresos y los

niveles de rendimiento.

Medidas de prevenciéon durante el uso

— Nunca sumerja estos guantes en sustancias
quimicas ni los ponga en contacto con ellas.

— Utilice unicamente guantes con pictograma
quimico cuando manipule productos quimicos.

— No utilice estos guantes para protegerse de los
bordes dentados o del fuego abierto.

— Si se necesitan guantes para aplicaciones
térmicas, asegurese de que los guantes cumplen
con los requisitos de la norma EN 407:2020 y que
han sido probados segun sus necesidades.

— No utilice los guantes cerca de las partes méviles
de la maquina.

— Sin embargo, si los guantes cumplen con los
requisitos de fuerza de puncién de la norma EN
388:2016+A1:2018, no se puede asumir que los
guantes también proporcionan proteccion contra la
perforacion con objetos afilados, como las agujas

hipodérmicas.

— Tanto los guantes nuevos como los usados deben
inspeccionarse cuidadosamente antes de usarlos
para asegurarse de que no tienen fallos, defectos
o dafos.

— No siga utilizando guantes dafados, desgastados,
sucios o manchados con alguna sustancia (incluso
en el interior), ya que la piel puede irritarse y
producirse una dermatitis. Si esto ocurre, consulte
a un médico o dermatdélogo.

— Sila contaminacién no puede eliminarse o es un
peligro potencial, es aconsejable limpiar
cuidadosamente los guantes alternativamente a
derecha e izquierda. Utilizar la mano enguantada
de forma que los guantes puedan ser retirados sin
que las manos desprotegidas entren en contacto
con la contaminacion.

— El usuario debe asegurarse de que el guante de
proteccién es de la talla adecuada probandoselo.
Sélo los guantes que se ajustan correctamente
proporcionan proteccion y agarre.

D. Cuidado

Para el cuidado de los guantes se recomiendan los

productos de limpieza disponibles en el mercado (por

ejemplo, cepillos, pafos de limpieza, etc.). El lavado o

la limpieza en seco pueden provocar una modificacion

de las propiedades, de la que el fabricante no se hace
responsable.

E. Almacenamiento y envejecimiento

Almacenar en un lugar fresco y seco, sin luz solar

directa, alejados de fuentes de ignicién y, a ser

posible, en el embalaje original. Si lo guantes se
almacenan tal y como se recomienda, no varian las
propiedades mecanicas hasta cinco afios a partir de la
fecha de fabricacion. La vida util no se puede
determinar con exactitud y depende del uso y de si el
usuario los utiliza solo para los fines para los que se
han disefiado. Los guantes llevan la fecha de
produccién (mes/afo).

F. Gestion como residuos

Los guantes usados pueden haberse ensuciado con

sustancias nocivas para el medio ambiente o

sustancias peligrosas. El proceso de reciclaje de los

guantes se ha de realizar de conformidad con las
normativas legales locales a aplicar.

H. Embalaje

Este articulo se suministra en un Unico embalaje de

venta de cartén. La unidad de embalaje mas pequefia

en cada caso (1 par) esta agrupada con papel de
cartén.

l. Riesgos para la salud

No se conocen alergias que estuvieran provocadas

por un uso adecuado de los guantes. Si, pese a ello,

se produjera alguna reaccion alérgica, se ha de
consultar a un médico o dermatologo.

oD

Informacije proizvodaca prema Uredbi (EU)
2016/425, Prilogu Il., tocki 1.4. (upucivanje u
Sluzbenom listu Europske unije)

Pazljivo procitajte prije uporabe! Ako prosljedujete
osobnu zastitnu opremu (OZO), obvezni ste priloZiti

ovu broSuru s informacijama odn. predati je primatelju.

Izjava o sukladnosti

C E Ove su rukavice osobna zastita oprema (0Z0O)
2. kategorije. Znak CE potvrduje da je proizvod
sukladan s mjerodavnim zahtjevima Uredbe

(EU) 2016/425. Potpuna izjava o sukladnosti i dodatne

tehnicke informacije dostupne su na

https://www.stihl.com/conformity.

Prijavljeno tijelo koje je odgovorno za provodenje

ispitivanja tipa: @ , prijavljeno pod brojem (0197) kod

Komisije Europske zajednice.

A. Oznake na rukavicama

Trgovacka marka, broj modela, veli¢ina, znak CE,

piktogrami

@ Datum proizvodnje mjesec/godina

MM/ YYYY

B. Objasnjenje brojeva i normi ¢ije zahtjeve

ispunjavaju rukavice:

Upucivanje na norme: Sluzbeni list Europske unije.

EN ISO 21420:2020 Zastitne rukavice - Op¢i

zahtjevi i ispitni postupci za rukavice

EN 388:2016 +A1:2018 Zastitne rukavice protiv

mehanickih opasnosti

Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika moraju

barem za jedno svojstvo (otpornost na troSenje i

rezanje, sila Sirenja kidanja i sila probijanja) dostici

barem razinu radnih svojstava 1 ili A za TDM
ispitivanje otpornosti na rezanje prema EN ISO

13997:1999.

— A) Otpornost na troSenje: broj okretaja koji su
potrebni za habanje ispitne rukavice.

— B) Otpornost na rezanje: broj ispitnih ciklusa nakon
kojih se ispitni uzorak razreze rotirajuéom okruglom
ostricom.

— C) Sila Sirenja kidanja: sila potrebna da se nastavi
kidanje zarezanog ispitnog uzorka.

— D) Sila probijanja: sila potrebna za probijanje
ispitnog uzorka standardiziranim ispitnim Siljkom.

— E) Otpornost na rezanje prema
EN ISO 13997:1999: sila potrebna za razrezati
ispitni uzorak standardiziranom ravnom ispitnom
ostricom pri jednokratnom dodiru.

— F) Ispitivanje zastite od udara prema
EN 13594:2015

Dodjela: vidi tablicu

@ Kiriteriji ispitivanja, @ Razine radnih svojstava,

® Vrijednosti, @ Ispitivanje

Sto je broj vedi, to je bolji rezultat ispitivanja.

X znadi ,nije ispitano”. P znadi ,uspjesan rezultat

ispitivanja“.

0 znaci ,minimalna razina performansi nije

dostignuta®“.

Duljina rukavica odstupa od duljine zadane normom

da bi se osigurala optimalna osjetljivost i spretnost

tijekom radova koji su motori¢ki posebno zahtjevni.

C. Namjena, podrucja primjene i procjena rizika

Proizvod je namijenjen iskljucivo za srednje

(opéenite) radove na podrucju Sumarstva i

vrtlarstva. Proizvodac ne preuzima odgovornost

za uporabu izvan navedene namjene. Pozorno
procitajte sljedece izjave.

Ove su rukavice sukladne s navedenim tehnic¢kim

normama. Napominjemo da nije moguce simulirati

stvarne uvjete primjene te da korisnik sam odlucuje o

tome jesu li rukavice prikladne za planiranu primjenu ili

nisu. Proizvodag nije odgovoran u sluéaju

nenamjenske uporabe proizvoda. Stoga prije uporabe
provedite procjenu preostalih rizika da biste utvrdili
jesu li ove rukavice prikladne za predvidenu primjenu.

Obratite pozornost na otisnute piktograme i razine

radnih svojstava.

Mjere opreza pri uporabi

— Nikada ne uranjajte ove rukavice u kemijske tvari
niti ih dovodite u kontakt s kemijskim tvarima.

— Prirukovanju kemikalijama koristite samo rukavice
s kemijskim piktogramom.

— Nemoijte koristiti ove rukavice za zastitu od
nazubljenih rubova ili reznih rubova ili otvorenog
plamena.

— Ako su rukavice potrebne za primjenu topline,
osigurajte da rukavice ispunjavaju zahtjeve
EN 407:2020 i da su ispitane u skladu s vasim
zahtjevima.

— Ne koristite rukavice u blizini pokretnih dijelova
stroja.

— Medutim, ako rukavice ispunjavaju zahtjeve za
otpornost na probijanje prema EN
388:2016+A1:2018, ne moze se pretpostaviti da
rukavice takoder pruzaju zastitu od perforacije
ostrim predmetima kao $to su hipodermicne igle.

— | nove i rabljene rukavice moraju se pazljivo
pregledati prije uporabe kako bi se osiguralo da
nema greSaka, nedostataka ili oSteéenja.

— Nemojte koristiti rukavice koje su oStecene,
pohabane, prljave ili premazane bilo kakvom tvari
(Cak i s unutarnje strane) jer koza moze postati
iritirana i uzrokovati dermatitis. Ako se to dogodi,
obratite se lijecniku ili dermatologu.
potencijalna opasnost, preporugljivo je njezno
skidati rukavice naizmjeni¢no desno i lijevo. Ruku u
rukavici koristite na nacin da se rukavice mogu
skinuti, a da nezasti¢ene ruke ne dodu u kontakt s
kontaminacijom.

— Korisnik mora provijeriti je li zastitna rukavica
potrebne veli¢ine testom noSenja. Samo
odgovarajuce rukavice jamce zastitu i prianjanje.

D. Njega

Za njegu rukavica preporucuju se komercijalna

sredstva za CiScenje (npr. Cetke, krpe za CiScenje itd.).

Pranje ili kemijsko ¢i§¢enje moze rezultirati

promjenom svojstava, za $to proizvoda¢ ne moze biti

odgovoran.

E. Skladistenje i starenje

Skladistite na hladnom i suhom mjestu bez izravnog

prodora sunceve svjetlosti, dalje od izvora paljenja i po

mogucnosti u originalnom pakovanju. Ako skladistite
rukavice prema ovim preporukama, njihova se
mehanicka svojstva nece mijenjati do pet godina od
datuma proizvodnije. Vijek trajanja nije moguce to¢no
navesti, a ovisi o primjeni i o tome upotrebljava li ih
korisnik samo u svrhe za koje su namijenjene. Na
rukavicama je naveden datum proizvodnje

(mjesec/godina).

F. Zbrinjavanje

Rabljene rukavice mogu biti oneciscene opasnim

tvarima ili tvarima koje $tete okoli§u. Rukavice se

moraju zbrinjavati u skladu s lokalnim pravnim
normama.

H. Pakovanje

Ovaj se artikl isporuc€uje u ujednac¢enom pakovanju od

kartona. Najmanja ambalazna jedinica (1 par) spojena

je kartonom.

|. Zdravstveni rizici

Do sada nisu poznate alergije uzrokovane ispravnom

uporabom rukavica. Dode li ipak do alergijske reakcije,

posavjetujte se s lijecnikom ili dermatologom.

Tillverkarens information enligt férordning (EU)
2016/425, skylt Il, avsnitt 1.4 (hanvisning fran
Europeiska unionens officiella tidning)

L&s igenom noggrant fére anvandning! Du ar skyldig

att skicka med eller 6verlamna denna

informationsbroschyr tillsammans med den personliga

skyddsutrustningen (PSA) om den far en ny agare.

Foérsdkran om 6verensstimmelse

c € Dessa handskar hor till personlig
skyddsutrustning (PSA), kategori 2. CE-
markningen intygar att produkten uppfyller

aktuella krav i férordningen (EU) 2016/425. Den

fullstandiga forsdkran om 6verensstdmmelse, samt

ytterligare teknisk information finns pa

https://www.stihl.com/conformity.

Anmalt organ, som ansvarar fér genomférandet av

typprovning: @ , anmalt under nummer (0197) vid

kommissionen for Europeiska gemenskapen.

A. Markeringar pa handskarna

Varumarke, modellnummer, storlek, CE-tecken,

piktogram

o] Tillverkningsdatum manad/ar

MM/ YYYY



B. Forklaring och nummer pa normerna, vars krav

handskarna uppfyller:

Kalla till normerna: Europeiska unionens officiella

tidning.

EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar — Allméanna

krav och provningsmetoder for handskar

EN 388:2016 +A1:2018 Skyddshandskar mot

mekaniska risker

Skyddshandskar mot mekaniska risker maste for

minst en av egenskaperna (nétningsmotstand,

skarbestandighet, rivhallfasthet,

punkteringsmotstand) uppna minst prestandaniva 1

eller prestandaniva A for TDM-skarbestandighetstest

enligt EN ISO 13997:1999.

— A) N6tningsmotstand: antalet omvridningar som
kravs for att slita igenom testhandskarna.

— B) Skéarbesténdighet: antalet testcykler som det tar
att skéra igenom testhandskarna med ett roterande
runt blad.

— C) Rivhallfasthet: kraften som kravs, for att riva de
skurna testhandskarna ytterligare.

— D) Punkteringsmotstand: Kraften som kravs for att
genomborra testhandskarna med en
standardprobspets.

— E) Skarbestandighet enligt EN ISO 13997:1999:
kraften som kravs for att skara igenom
testhandskarna med ett standardiserat rakt
testblad som endast kommer i kontakt med
handskarna en gang.

— F) Stétskyddskontroll enligt EN 13594:2015

Tilldelning: se tabellen

@ Testkriterier, @ Prestandanivaer,

® Varden, @ Test

Ju hogre siffra, desto battre testresultat.

X betyder "inte testad”. P betyder "godkand”.

0 betyder "att den lagsta prestandanivan inte har

uppnatts”.

Handskens langd skiljer sig fran standardiserade

langden, for att sakerstalla optimal kanslighet och

fingerfardighet vid speciellt motorkravande arbete.

C. Anviandningsomrade och riskbedémning

Artikeln dr endast avsedd for enkla till medelsvara

(allménna) arbeten i skogs- och

tradgardsomraden. Tillverkaren ansvarar inte for

nagon anviandning utéver detta. Ta stor hansyn till
foljande forklaring.

Dessa handskar motsvarar de angivna tekniska

normerna. Det ska observeras att de faktiska

anvandningsvillkoren inte kan simuleras och att det ar
anvandaren som far avgéra om handskarna ar
|Iampliga for den planerade anvandningen.

Tillverkaren ar inte ansvarig om produkten anvands pa

ett olampligt satt. Fore anvandningen ska darfor en

vardering av den kvarstaende risken goras for att
faststélla om dessa handskar ar lampliga fér den
planerade anvandningen.

Observera piktogrammet och prestandanivaer.

Forsiktighetsatgarder vid anvandning

— Doppa aldrig handskarna i kemiska @mnen och lat
dem aldrig komma i kontakt med kemiska @mnen.

— Anvand endast handskar med kemikaliepiktogram
vid hantering av kemikalier.

— Anvand inte dessa handskar som skydd mot
skarande kanter, skarning eller 6ppen eld.

— Om du behdver handskar fér varmeapplikationer
ska du se till att handskarna uppfyller kraven i
EN 407:2020 och att de har testats enligt dina
behov.

— Anvand inte handskarna i narheten av rérliga
maskindelar.

— Om handskarna uppfyller kraven pa
punkteringskraft i EN 388:2016+A1:2018 kan man
dock inte anta att handskarna ocksa skyddar mot
perforering med vassa féremal, t.ex.
injektionsnalar.

— Bade nya och begagnade handskar maste
inspekteras noggrant innan de bars for att
sakerstalla att de inte har nagra fel, brister eller
skador.

— Fortsétt inte att anvéanda handskar som ar
skadade, slitna, smutsiga eller smutsiga med nagot
amne (aven pa insidan) eftersom huden kan bli
irriterad och dermatit kan uppsta. Om detta
intraffar, kontakta en lakare eller dermatolog.

— Om féroreningen inte kan avlagsnas eller om den
utgor en potentiell fara ar det lampligt att forsiktigt
torka handskarna omvaxlande till héger och
vanster. Anvand den handskbekladda handen pa
ett sddant séatt att handskarna kan tas av utan att de
oskyddade handerna kommer i kontakt med
kontamineringen.

— Anvandaren maste forsakra sig om att
skyddshandsken har rétt storlek genom att prova
den. Endast handskar som sitter ratt ger skydd och
grepp.

D. Skétsel

| handeln férekommande rengéringsmedel (t.ex.

borstar, rengéringsdukar osv.) rekommenderas for

skoétsel av handskarna. Tvatt eller kemtvatt kan leda till
att egenskaperna férandras, vilket tillverkaren inte kan
ta nagot ansvar for.

E. Lagring och aldrande

Forvara pa ett svalt och torrt stalle som inte utsatts for

direkt solljus och som inte ar i narheten av

antandningskallor. Férvara om majligt i

originalférpackningen. Om handskarna forvaras enligt

rekommendationerna, andras inte de mekaniska
egenskaperna pa upp till fem ar fran
tillverkningsdatumet. Livslangden kan inte anges
exakt och beror pa hur de anvands och om
anvandaren ser till att handskarna endast anvands for
avsedda andamal. Handskarna ar markta med
produktionsdatumet (ménad/ar).

F. Avfallshantering

Handskarna som anvands kan vara férorenade med
miljofarliga eller farliga &mnen. Handskarna maste

avfallshanteras i enlighet med géllande lokala normer.

H. Férpackning

Denna artikel levereras i en enhetlig
detaljistférpackning av pappkartong. Den minsta
forpackningsenheten (1 par) sammanfogas med ett
kartongpapper.

I. Halsorisker

Det finns inga kénda fall d&r en allergisk reaktion
uppstatt till foljd av fackmassig anvandning av
handskarna. Om en allergisk reaktion anda uppstar
ska man radfraga en lakare eller dermatolog.

D

Valmistajan antamat tiedot asetuksen (EU)
2016/425 liitteen Il, kohdan 1.4 mukaisesti (viittaus
Euroopan unionin virallisessa lehdessa)

Ole hyva ja lue huolellisesti ennen kayttoa!
Velvollisuutesi on liittda td&ma tiedotuslehtinen
luovuttaessa henkil6kohtaista suojavarustusta (PPE)
tai luovuttaa se vastaanottajalle.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

C Nama kasineet ovat luokan 2 mukaisia
henkil6kohtaisia suojavarusteita (PPE). CE-
merkinté todistaa, etta tuote on asetuksen (EU)

2016/425 sovellettavien vaatimusten mukainen.

Téaydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus ja

teknisia lisatietoja on saatavissa verkko-osoitteesta

www.stihl.com/conformity.

limoitettu laitos, joka vastaa tyyppitarkastuksesta: @ ,

annettu tiedoksi numerolla (0197) Euroopan yhteisén

komissiolle.

A. Merkinnéat késineissa

Tavaramerkki, mallinumero, koko, CE-merkki,

piktogrammit

o] Valmistuspaiva kuukausi/vuosi

MM/ YYYY

B. Standardien selitykset ja numerot, joiden

vaatimukset kasineet tayttavat:

Viittaus standardeihin: Euroopan unionin virallinen

lehti.

EN 1SO 21420:2020 Suojakésineet - Yleiset

vaatimukset ja testimenetelmat kéasineille

EN 388:2016 +A1:2018 Suojakadsineet mekaanisia

vaaroja vastaan

Suojakasineiden suojan mekaanisia vaaroja vastaan

on oltava suorituskyvyltdan vahintdan standardin EN

ISO 13997:1999 tason 1 tai tason A mukainen TDM-

leikkauksen kestavyystestissa ainakin yhdelle

standardissa mainituista ominaisuuksista (hankaus,
viillonkestavyys, jatkorepaisylujuus ja lavistyslujuus).

— A) Kulutuskestavyys: kierrosten lukumaara, joka
tarvitaan testikasineen lapikuluttamiseksi.

— B) Viillonkestavyys: testijaksojen lukumaéara, jossa
koekappale leikataan pyorivalla pydréteralla.

— C) Jatkorepaisylujuus: voima, joka tarvitaan
viilletyn repedman jatkamiseen.

— D) Lavistyslujuus: voima, joka tarvitaan
koekappaleen lavistamiseksi standardoidulla
testipaalla.

— E) ENISO 13997:1999 mukainen viiltolujuus:
Koekappaleen viiltdmiseen tarvittava voima
standardoidulla suoralla testipaalla yhdella
kosketuksella.

— F) Iskunkestavyyskoe standardin EN 13594:2015
mukaan

Tehtava: katso taulukko

® Koekriteerit, @ suorituskykyvaihetta,

® Arvoa, @ koetta

Mité suurempi luku, sitéd parempi koetulos.

X tarkoittaa "ei tarkastettu". P tarkoittaa "lapaissyt".

0 tarkoittaa "vahimmaissuoritustasoa ei saavutettu".

K&sineiden pituus poikkeaa standardin mukaisesta

pituudesta, jotta varmistetaan optimaalinen herkkyys

ja sormituntumaherkkyys erikoismotoriikkaa
vaativissa toissa.

C. Kayttotarkoitus, soveltamisalueet ja

riskinarviointi

Tuote on tarkoitettu vain keveisiin ja keskisuuriin

(yleisiin) téihin metsa- ja puutarhaymparistoissa.

Valmistaja ei vastaa mistdan muusta kaytosta.

Kiinnitda huomiota seuraaviin seikkoihin.

Nama kasineet ovat vastaavien annettujen teknisten

standardien mukaisia. On huomattava, etta todellisia

kayttdolosuhteita ei voida simuloida, joten on
yksinomaan kayttajan paatettavissa, ovatko kasineet
sopivia aiottuun kayttdtarkoitukseen vai eivat.

Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen virheellisesta

kaytosta. Sen vuoksi ennen kayttéa tulee tehda

jaanndsriskiarviointi, jotta voidaan maarittaa,

sopivatko nama késineet aiottuun kayttétarkoitukseen.

Noudata painettuja piktogrammeja ja

suorituskykytasoja.

Kayttoon liittyvat varotoimet

- Ala koskaan upota naita kasineita kemiallisiin
aineisiin tai saata niité kosketuksiin kemiallisten
aineiden kanssa.

— Kayta kemikaaleja kéasitellessasi vain
kemikaalipiktogrammilla varustettuja kasineita.

— Ala kayta naita kasineitd suojaamaan teravilta
reunoilta, leikkaamiselta tai avotulelta.

— Jos kasineita tarvitaan lampdsovelluksiin,
varmista, etté kasineet tayttavat EN 407:2020
vaatimukset ja ettd ne on testattu tarpeidesi
mukaisesti.

- Ala kayta kasineita likkuvien koneenosien lahella.

— Jos kasineet tayttavat standardin EN
388:2016+A1:2018 vaatimukset pistovoimasta, ei
kuitenkaan voida olettaa, etta kasineet suojaavat

myos terdvien esineiden, kuten injektioneulojen,
aiheuttamilta rei'ityksilta.

— Seka uudet etta kaytetyt kdsineet on tarkastettava
huolellisesti ennen kayttd3, jotta voidaan
varmistaa, ettei niissa ole vikoja, puutteita tai
vaurioita.

- Ala jatka vaurioituneiden, kuluneiden, likaisten tai
milla tahansa aineella (my6s sisépuolella)
tahriintuneiden kéasineiden kayttéa, koska iho voi
arsyyntya ja ihotulehdus voi syntya. Jos nain kay,
ota yhteys laakéariin tai ihotautilaakariin.

— Jos epapuhtauksia ei voida poistaa tai ne voivat
aiheuttaa vaaraa, on suositeltavaa pyyhkia
kasineet varovasti vuorotellen oikealle ja
vasemmalle. Kayta kasineita siten, etta kasineet
voidaan riisua ilman, ettd suojaamattomat kadet
joutuvat kosketuksiin kontaminaation kanssa.

— Kayttajan on varmistettava, ettd suojakasine on
oikean kokoinen kokeilemalla sité. Vain kunnolla
istuvat kasineet tarjoavat suojaa ja pitoa.

D. Hoito

Kasineiden hoitoon suositellaan kaupallisesti

saatavilla olevia puhdistusaineita (esim. harjat,

puhdistusliinat jne.). Pesu tai kemiallinen pesu voi
aiheuttaa ominaisuuksien muutoksia, joista valmistaja
ei voi ottaa vastuuta.

E. Varastointi ja vanheneminen

Sailyta viileassa ja kuivassa, suojattuna suoralta

auringonvalolta, etdalla syttymislahteista, mieluiten

alkuperaispakkauksessa. Jos kasineita sailytetaan
suositusten mukaan, mekaaniset ominaisuudet eivat
muutu jopa viiteen vuoteen valmistuspaivasta.

Elinkaarta ei voida maarittaa tdsmallisesti ja se riippuu

kaytosta ja siitd, onko kayttaja huolehtinut siita, ettad

kasineita kaytetdan vain niille maaritettyyn
kayttotarkoitukseen. Kasineisiin on merkitty
valmistuspéiva (kuukausi/vuosi).

F. Havittaminen

Kaytetyt suojakéasineet voivat olla ymparistolle

haitallisia tai vaarallisia aineita. Kasineiden

havittdminen tulee suorittaa paikallisten standardien
mukaisesti.

H. Pakkaus

Tama tuote toimitetaan yksittain pakattuna

pahvilaatikossa. Pienin pakkausyksikko (1 pari) on

kaaritty pahvipaperiin.

l. Terveysriskit

Asianmukaisesti kaytettyjen kasineiden aiheuttamia

allergioita ei ole toistaiseksi tiedossa. Jos allergisia

reaktioita kaikesta huolimatta ilmenee, kdanny
|aakarin tai ihotautilaakarin puoleen.

Informazioni del fabbricante ai sensi del
Regolamento (UE) 2016/425, Allegato I, capoverso
1.4 (Riferimento sulla Gazzetta ufficiale
dell’Unione Europea)

Leggere attentamente prima dell'uso! L'utente &

tenuto ad allegare il presente opuscolo informativo in

caso di cessione dei dispositivi di protezione

individuale (DPI) ad altri.

Dichiarazione di conformita

c E | presenti guanti sono dispositivi di protezione
individuale (DPI) di categoria 2. Il marchio CE
certifica che il prodotto & conforme ai requisiti

previsti dal Regolamento (EU) 2016/425. La

dichiarazione di conformita completa e altre

informazioni tecniche sono disponibili su

https://www.stihl.com/conformity.

Ente notificato responsabile per I'esecuzione del

controllo del campione di costruzione: @ , notificato al

numero (0197) presso la Commissione della

Comunita europea.

A. Segni sui guanti

Modello commerciale, N° modello, dimensioni,

marchio CE, pittogrammi

@ Data di fabbricazione mese/anno

MM/ YYYY

B. Spiegazione e numeri delle norme cui sono

conformi i guanti:

Fonte delle norme: Gazzetta ufficiale del’'Unione

Europea.

EN ISO 21420:2020 Guanti di protezione - Requisiti

generali e metodi di prova per guanti di protezione

EN 388:2016 +A1:2018 Guanti di protezione da

rischi meccanici

| guanti di protezione da rischi meccanici devono

raggiungere almeno una delle caratteristiche

(resistenza all'attrito, alla lacerazione e alla

perforazione) almeno di livello 1 o di livello A per il

controllo della resistenza al taglio TDM da oggetti

affilati secondo EN ISO 13997:1999.

— A) Resistenza all'attrito: Numero dei giri necessari
per lacerare il guanto di prova.

— B) Resistenza al taglio: Il numero dei cicli di prova
in cui viene tagliato il campione con una rama
rotonda rotante.

— C) Resistenza alla lacerazione: La forza
necessaria per lacerare il campione.

— D) Resistenza alla penetrazione: La forza
necessaria per perforare il campione con una
punta campione standardizzata.

— E) Resistenza al taglio secondo
EN ISO 13997:1999: La forza necessaria per
tagliare il campione in una sola volta con una lama
campione dritta standardizzata.

— F) Resistenza agli urti secondo EN 13594:2015

Corrispondenza: v. tabella

@ Ceriteri di controllo, @ Livelli prestazionali,

® Valori, ® Controllo

Ad un valore maggiore corrisponde un migliore

risultato nei test.

X significa “non testato”. P significa “superato”.

0 significa “livello minimo di prestazioni non raggiunto”.

La lunghezza dei guanti differisce dalla lunghezza

indicata dalla norma al fine di ottenere una precisione

e una sensibilita ottimali negli speciali lavori di

precisione sul motore.

C. Finalita d’uso, campi d’impiego e valutazione

del rischio

L’articolo é destinato esclusivamente ai lavori

(generali) di giardinaggio e forestali di entita da

lieve a media. Il fabbricante declina ogni

responsabilita per qualunque utilizzo diverso da
quello previsto. Seguire molto attentamente
quanto segue.

Questi guanti sono conformi alle norme tecniche

specificate. Si noti che non & possibile simulare le

condizioni di impiego effettive, pertanto spetta

esclusivamente all’'utente valutare se i guanti siano o

no adatti all'uso previsto. Il fabbricante non &

responsabile per un eventuale uso improprio del
prodotto. Pertanto, prima dell’'uso occorre effettuare

una valutazione dei rischi, al fine di verificare se i

guanti sono adatti all’'uso previsto.

Rispettare i pittogrammi stampati e i livelli

prestazionali.

Misure precauzionali durante 'uso

— Non immergere mai questi guanti in sostanze
chimiche o metterli in contatto con sostanze
chimiche.

— Usare solo guanti con un pittogramma chimico
quando si maneggiano prodotti chimici.

— Non utilizzare questi guanti per proteggersi dai
bordi frastagliati o dal taglio o dal fuoco aperto.

— Seiguanti sono richiesti per applicazioni di calore,
assicurarsi che i guanti siano conformi ai requisiti
della norma EN 407:2020 e che siano stati testati
secondo le vostre esigenze.

— Non utilizzare i guanti in prossimita di parti della
macchina in movimento.

— Tuttavia, se i guanti soddisfano i requisiti di forza di
perforazione della norma EN 388:2016+A1:2018,
non si pud presumere che i guanti proteggano
anche dalla perforazione con oggetti appuntiti,
come gli aghi ipodermici.

— Siai guanti nuovi che quelli usati devono essere
accuratamente ispezionati prima di essere
indossati per assicurarsi che non ci siano difetti o
danni.

— Non continuare a usare guanti danneggiati, usurati,
sporchi o imbrattati di qualsiasi sostanza (anche
all'interno), perché la pelle pud irritarsi e pud
verificarsi una dermatite. Se cio si verifica,
consultare un medico o un dermatologo.

— Se la contaminazione non pud essere rimossa o &
un potenziale pericolo, si consiglia di pulire
attentamente i guanti alternativamente a destrae a
sinistra. Utilizzare la mano guantata in modo tale
che i guanti possano essere rimossi senza che le
mani non protette entrino in contatto con la
contaminazione.

— L'utente deve assicurarsi che il guanto di
protezione sia della misura giusta provandolo. Solo
i guanti che calzano bene forniscono protezione e
presa.

D. Cura
Per la cura dei guanti si raccomanda I'uso di detergenti
disponibiliin commercio (ad es. spazzole, panni per la
pulizia, ecc.). Il lavaggio o il lavaggio a secco possono
comportare un cambiamento delle proprieta, per il
quale il produttore non pud accettare alcuna
responsabilita.
E. Conservazione e invecchiamento
Conservare in luogo fresco e asciutto, senza esporli
alla luce diretta del sole, lontano da fonti di calore,
possibilmente nella confezione originale. Se i guanti
vengono conservati come raccomandato, le proprieta
meccaniche per cinque anni a partire dalla data di
fabbricazione rimangono invariate. La durata non pud
essere indicata con certezza e dipende dall’'uso e dal
fatto che I'utente garantisca di usare i guanti soltanto
per le finalita cui sono destinati. Sui guanti € indicata
la data di produzione (mese/anno).

F. Smaltimento

| guanti usati possono essere imbrattati da sostanze

tossiche per l'ambiente o pericolose. Lo smaltimento

dei guanti va effettuato in conformita con le norme
applicabili locali.

H. Imballaggio

Questo articolo € fornito in una confezione di vendita

unitaria in cartone. La confezione piu piccola (1

coppia) € tenuta insieme da un cartoncino.

I. Rischi per la salute

Non sono finora note allergie in caso di utilizzo corretto

dei guanti. Se tuttavia dovessero presentarsi reazioni

allergiche, un medico o un dermatologo.

D

Producentoplysninger iht. forordning (EU)
2016/425, bilag Il, afsnit 1.4 (henvisning til Den
Europaiske Unions Tidende)

Lees grundigt fer brug! Du er forpligtet til at vedlaegge
hhv. videregive denne informationsbrochure til
modtageren, nar de personlige vaernemidler (PV)
overdrages.
Overensstemmelseserklaering
c E Disse handsker er personlige vaernemidler
(PV), kategori 2. CE-maerkningen attesterer, at
produktet overholder de gaeldende krav i
forordning (EU) 2016/425. Den fuldstaendige
overensstemmelseserklaering samt yderligere
tekniske informationer kan findes pa
https://www.stihl.com/conformity.
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Bemyndiget organ der er ansvarligt for at kontrollere
modellens konstruktion: @ , meddelt under nummer
(0197) ved Kommissionen for De Europeeiske
Feellesskaber.
A. Markeringer pa handskerne
Varemaerke, model-nr., starrelse, CE-maerke,
piktogrammer

o] cProduktionsdato maned/ar

MM /YYYY

B: Forklaring og nummerering af standarder, hvis

krav handskerne skal opfylde:

Reference for standarderne: Den Europaeiske Unions

Tidende.

EN ISO 21420:2020 beskyttelseshandsker —

generelle krav og prgvningsmetoder til handsker

EN 388:2016 +A1:2018 beskyttelseshandsker mod

mekaniske risici

Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici skal som

minimum opfylde en af egenskaberne (slidfasthed,

skeereresistens, rive- og gennemstikskraft) pa mindste
effektniveau 1 og ydelsesniveau A for TDM-testen af

skeereresistens iht. EN ISO 13997:1999.

— A) Slidfasthed: Antal omdrejninger, som kraeves for
at slide igennem testhandskerne.

— B) Skeereresistens: Antallet af testcyklusser, hvor
testemnet er skaret igennem af en roterende
rundklinge.

— C) Rivekraft: Den kraft, som kreeves for at rive det
forskarede testemne yderligere fra hinanden.

— D) Gennemstikskraft: Den kraft, som kreeves for at
gennembore testemnet ved hjeelp af en
standardiseret testspids.

— E) Skeereresistens iht. EN ISO 13997:1999: Den
kraft, som kraeves for at skaere igennem testemnet
ved hjeelp af en standardiseret lige testklinge med
en enkelt bergring.

— F) Stadsikringstest iht. EN 13594:2015

Anordning: Se tabel

@ Testkriterier, @ Ydelsesniveauer,

® Veerdier, @ Testning

Jo hgijere tallet er, desto bedre er testresultatet.

X betyder "ikke testet". P betyder "bestaet".

0 betyder "mindste praestationsniveau ikke naet".

Laengden af handsken afviger fra den normerede

standardleengde for at sikre optimal fingerfgling og

feerdighed ved seerligt motorisk kraevende arbejder.

C. Anvendelsesformal, anvendelsesomrader og

risikovurdering

Artiklen er udelukkende beregnet til let op til

mellemhardt (generelt) arbejde med skov og have.

Producenten patager sig intet ansvar for enhver

brug, der gar ud over det ovenstaende. Vaer meget

opmarksom pa felgende modeltyper.

Handskerne overholder de anferte tekniske

standarder. Der henvises til, at de faktiske

anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres, og at det
derfor udelukkende er brugeren, som skal tage
beslutningen om, hvorvidt handskerne er egnede til

den planlagte brug. Producenten er ikke ansvarlig i

tilfeelde af ukorrekt brug af produktet. For de tages i

brug, skal der derfor foretages en vurdering af

restrisikoen for at fastsla, om handskerne er egnede til
tilteenkt brug.

Vaer opmaerksom pa de patrykte piktogrammer og

ydelsesniveauer.

Forsigtighedsforanstaltninger ved brug

— Disse handsker ma aldrig nedseenkes i kemiske
stoffer eller bring dem i kontakt med kemiske
stoffer.

— Brug kun handsker med et kemikaliepiktogram, nar
du handterer kemikalier.

— Brug ikke disse handsker til beskyttelse mod
skarpe kanter, skeering eller aben ild.

— Hvis der er behov for handsker til
varmeanvendelse, skal du sikre dig, at handskerne
opfylder kravene i EN 407:2020 og er blevet testet
i overensstemmelse med dine behov.

— Brug ikke handskerne i naerheden af beveaegelige
maskindele.

— Hvis handskerne opfylder kravene til
punkteringskraft i EN 388:2016+A1:2018, kan det
dog ikke antages, at handskerne ogsa beskytter
mod perforering med skarpe genstande, f.eks.
injektionsnale.

— Bade nye og brugte handsker skal inspiceres
omhyggeligt, inden de tages pa, for at sikre, at der
ikke er fejl, mangler eller skader.

— Fortsaet ikke med at bruge handsker, der er
beskadiget, slidt, snavset eller smurt med et stof
(ogsa pa indersiden), da huden kan blive irriteret,
og der kan opsta dermatitis. Hvis dette sker, skal du
kontakte en laege eller en hudlaege.

— Hvis forureningen ikke kan fjernes eller udger en
potentiel fare, er det tilradeligt at tarre handskerne
forsigtigt skiftevis til hgjre og venstre. Brug den
handskede hand pa en sadan made, at
handskerne kan tages af, uden at de ubeskyttede
hzender kommer i kontakt med kontamineringen.

— Brugeren skal sikre sig, at beskyttelseshandsken
har den rigtige stgrrelse ved at preve den pa. Kun
handsker, der sidder rigtigt, giver beskyttelse og
greb.

D. Pleje

Til pleje af handskerne anbefales kommercielt

tilgeengelige renggringsmidler (f.eks. barster,

renggringsklude osv.). Vask eller kemisk rensning kan
medfgre en sendring af egenskaberne, som
producenten ikke kan patage sig noget ansvar for.

E. Opbevaring og aldring

Opbevar dem kagligt og tert, udenfor direkte sollys, ikke

i naerheden af anteendingskilder og om muligti den

originale emballage. Hvis handskerne opbevares som

anbefalet, @endrer de mekaniske egenskaber sig ikke i
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op til fem ar beregnet fra produktionsdatoen.
Holdbarheden kan ikke angives praecist og afheenger
af brugen, og om brugeren har sgrget for, at
handskerne kun anvendes til det formal, som de er
beregnet til. Handskerne er forsynet med
produktionsdato (maned/ar).

F. Bortskaffelse

De anvendte handsker kan vaere forurenet af
miljgskadelige og farlige substanser. Handskerne skal
bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende, lokal
lovgivning.

H. Emballering

Denne artikel leveres i standardiseret salgsemballage
af pap. Hver enkelt mindste emballageenhed (1 par) er
sammenhold af karton.

I. Sundhedsfarer

Der er ikke kendskab til nogen allergier, som
fremkaldes ved fagligt forsvarlig brug af handskerne.
Hvis der alligevel forekommer en allergisk reaktion,
skal der s@ges radgivning fra en laege eller
dermatolog.

N

Informasjon fra produsenten iht. forordning (EU)
2016/425, vedlegg Il, avsnitt 1.4 (referanse i EUs
offisielle journal)

Les ngye gjennom far bruk! Du er forpliktet til & legge
ved eller gi mottakeren denne informasjonsbrosjyren

ved overgivelse av det personlige verneutstyret (PSA).

Samsvarserklaering

C E Disse hanskene er en type personlig
verneutstyr (PSA), kategori 2. CE-merket
bekrefter at produktet oppfyller gjeldende krav

for forordningen (EU) 2016/425. Den fullstendige

samsvarserklaeringen samt ytterligere teknisk

informasjon finner du under

http://www.stihl.com/conformity.

Teknisk kontrollorgan som er ansvarlig for

gjennomfgring av typepregven er: @ , meldt under

nummer (0197) ved EU-kommisjonen.

A. Markeringer pa hanskene

Handelsmerke, modell-nr., stgrrelse, CE-merke,

piktogrammer

o] Produksjonsdato maned/ar

MM/ YYYY

B. Forklaring og nummer for standardene som

hanskene oppfyller kravene for:

Henvisning til standardene: Journalen til den

Europeiske Union.

EN ISO 21420:2020 vernehansker — generelle krav

og testprosedyrer for hansker

EN 388:2016 +A1:2018 vernehansker mot

mekanisk paferte skader

Vernehansker mot mekanisk pafgrte skader ma oppna

minst én av egenskapene (slitasje-, kuttmotstand,

rivestyrke og punkteringsstyrke) minst niva 1 eller niva

A for TDM-kuttmotstandstest i henhold til EN ISO

13997:1999.

— A) Slitasjemotstand: Antall omdreininger som er
ngdvendig for & gjennomtrenge testhansken.

— B) Kuttmotstand: Antall testsykluser der
testobjektet blir gjennomskaret med et roterende
sirkuleert blad.

— C) Rivestyrke: Styrken som er ngdvendig for a rive
over det gjennomskarne testobjektet.

— D) Punkteringsstyrke: Styrken som er ngdvendig
for & gjennomtrenge testobjektet med en
standardisert testspiss.

— E) Kuttmotstand i henhold til EN ISO 13997:1999:
Styrken som kreves for a kutte preveobjektet ved
hjelp av et standardisert, rett testblad med kontakt
én gang.

— F) Stetbeskyttelsestest i henhold il
EN 13594:2015

Tilordning: se tabellen

® Testkriterier, @ effektnivaer,

® Verdier, ® Test

Desto hgyere tallet er, desto bedre er testresultatet.

X betyr "ikke testet". P betyr "bestatt".

0 betyr "minimum ytelsesniva ikke nadd".

Lengden pa hanskene avviker fra den angitte lengden

i standarden, for & kunne garantere optimal ngyaktig

folelse og fingerferdigheter ved spesielt motorisk

krevende arbeider.

C. Bruksformal, bruksomrader og risikovurdering

Artikkelen er utelukkende utformet for lett til

moderat (generelle) arbeid i skogs- og

hageomrader. Produsenten tar intet ansvar for
bruk utover dette. Vaer spesielt oppmerksom med
felgende utferelser.

Denne hansker tilsvarer de oppgitte tekniske

standardene. Merk at at de faktiske bruksforholdene

ikke kan simuleres, og derfor er det kun brukerens
avgjerelse om hanskene er egnet for det planlagte
bruksomradet eller ikke. Produsenten er ikke ansvarlig
for feil bruk av produktet. Derfor skal man far bruk
vurdere restrisikoene for a fastsla om disse hanskene
er egnet for det tiltenkte bruksomradet.

Vaer oppmerksom pa piktogrammene og

ytelsesnivaene som er trykket pa produktet.

Forholdsregler ved bruk

— Senk aldri disse hanskene i kjemiske stoffer eller
kom i kontakt med kjemiske stoffer.

— Bruk kun hansker med kjemikaliepiktogram ved
handtering av kjemikalier.

— Ikke bruk disse hanskene for & beskytte mot
taggete kanter eller skjeerekanter eller apen ild.

— Hvis hansker er ngdvendig for varmeapplikasjoner,
serg for at hanskene oppfyller kravene i
EN 407:2020 og er testet i henhold til dine krav.

— lkke bruk hanskene i naerheten av bevegelige
maskindeler.

— Hvis hanskene oppfyller kravene til
punkteringsmotstand i henhold til EN
388:2016+A1:2018, kan det imidlertid ikke antas at
hanskene ogsa gir beskyttelse mot perforering med
skarpe gjenstander som kanyler.

— Bade nye og brukte hansker méa inspiseres ngye
far bruk for a sikre at det ikke er noen feil, mangler
eller skader.

— Ikke bruk hansker som er skadet, slitt, skitne eller
tilsmusset med noe stoff (selv pa innsiden), da
huden kan bli irritert og forarsake dermatitt. Hvis
dette skjer, kontakt lege eller hudlege.

— Hvis forurensningen ikke kan fiernes eller er en
potensiell fare, anbefales det a forsiktig fierne
hanskene vekselvis hgyre og venstre. Bruk den
hanskede handen pa en slik mate at hanskene kan
tas av uten at de ubeskyttede hendene kommer i
kontakt med forurensningen.

— Brukeren ma forsikre seg om at vernehansken har
ansket stgrrelse ved hjelp av en brukstest. Kun
hansker som passer godt garanterer beskyttelse
og grep.

D. Pleie

Kommersielle rengjgringsmidler (f.eks. barster,

rengjeringsfiller osv.) anbefales for pleie av hanskene.

Vask eller renseri kan fare til endringer i egenskaper,

som produsenten ikke kan holdes ansvarlig for.

E. Lagring og aldring

Oppbevar kjglig og tert, uten direkte sollys, borte fra

tennkilder, helst i originalemballasjen. Hvis hanskene

lagres som anbefalt, endres ikke de mekaniske
egenskapene i opptil fem &r fra produksjonsdatoen.

Brukstiden kan ikke oppgis ngyaktig, og avhenger av

bruken og av om brukeren sikrer at hanskene kun

brukes for det tiltenkte formalet. Produksjonsdatoen

(maned/ar) er pafert pa hanskene.

F. Kassering

De brukte hanskene kan veere tilsmusset av

miljgskadelige eller farlige stoffer. Kassering av

hanskene ma utfgres i samsvar med gjeldende lokale
standarder.

H. Emballasje

Denne artikkelen leveres i emballasje av papp. Den

minste emballasjeenheten (1 par) er satt sammen ved

hjelp av pappapir.

l. Helserisiko

Allergier som forarsakes av riktig bruk av hanskene, er

hittil ikke kjent. Oppsgk en lege eller hudlege hvis det

allikevel oppstar en allergisk reaksjon.

Informace vyrobce podle Nafizeni (EU) 2016/425,

priloha Il, kapitola 1.4 (k nalezeni v Ufedni listiné

Evropské unie)

Tyto informace si prosim pfed pouzitim ddkladné

proctéte! Pfi pfedavani osobniho ochranného

vybaveni (PSA) mate povinnost pfiloZit tuto informacni

brozurku, resp. predat ji pfijemci.

Prohlaseni o konformité

C € U téchto rukavic se jedna o Osobni ochranné
vybaveni (ném. PSA), kategorie 2. Oznaceni
CE potvrzuje, Ze vyrobek odpovida platnym

pozadavkim nafizeni (EU) 2016/425. Prohlaseni o

konformité v plném znéni, jakoz i dal$i technické

informace obdrzite na

https://www.stihl.com/conformity.

Notifikani misto, které je zodpovédné za zkousku

konstrukéniho vzorku: @ , notifikovano pod Cislem

(0197) u Komise Evropského Spole€enstvi.

A. Znacky na rukavicich

Obchodni znacka, ¢islo modelu, velikost, znacka CE,

piktogramy

@ Datum vyroby mésic/rok

MM/YYYY

B. Vysvétleni a ¢isla norem, jejichz pozadavky

rukavice splnuji:

Kde Ize normy najit: v Uredni listing Evropské unie.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice —

Vseobecné pozadavky a zkuSebni postupy pro

rukavice

EN 388:2016+A1:2018 Ochranné rukavice proti

mechanickym rizikiim

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim museji

u zkou$ky odolnosti proti profiznuti TDM podle EN ISO

13997:1999 dosahnout pro alespori jednu z vlastnosti

(odolnost proti otéru, proti profiznuti, sila pro dalSi

trhani a propichovaci sila) vykonovy stupefi 1 nebo

vykonovy stupeni A.

— A) Odolnost proti otéru: Pocet otacek, které jsou
zapotfebi, aby se testovana rukavice prodrela.

— B) Odolnost proti profiznuti: Poget testovacich
cykl, pfi kterych se zkusebni kus profizne rotujici
kulatou Cepeli.

— C) Sila dal$iho trhani: Sila, ktera je zapotfebi, aby
se nafiznuty zkusebni kus dale roztrhl.

— D) Propichovaci sila: Sila, ktera je zapotfebi, aby
se zkuSebni kus propichl prostfednictvim
standardizované zkuSebni Spice.

— E) Odolnost proti profiznuti podle

EN ISO 13997:1999: Sila, ktera je zapotfebi, aby

se zkouSeny kus dal profiznout prostfednictvim

standardizované rovné zkusebni ¢epele pfi
jednorazovém kontaktu.

F) Zkouska ochrany proti narazu podle

EN 13594:2015

Pfifazeni: viz tabulka

@® Zku$ebni kritéria, @ Vykonové tfidy,

® Hodnoty , ® Zkouska

Cim vy3si je &islo, tim lep$i je zkusebni vysledek.

X znamena ,nezkouseno“. P znamena ,zkouska

slozena“.

0 znamena ,minimalni uroven vykonu nebyla

dosazena“.

Délka rukavic je odliSna od pfedem zadané délky v

normé, aby byl zajistén optimalni pfijemny pocit a

pohyblivost prstu pfi specialnich, motoricky naroénych

pracich.

C. Ugel pouziti, oblasti pouziti a hodnoceni rizika

Tento vyrobek je uréen vyluéné jen pro lehké az

stfredni (vSeobecné) prace v lesnim a zahradnim

prostredi. Za jakékoliv pouziti presahujici vyse
uvedené udaje neprejima vyrobce zadné ruceni.

Dbejte velice pfesné na nize uvedena upozornéni.

Tyto rukavice odpovidaji uvedenym technickym

normam. Upozorfiujeme na to, ze skute¢né podminky

pouziti nemohou byt simulovany, a z toho dlivodu je to
jediné uzivatelovo rozhodnuti, jestli jsou rukavice pro
planované pouziti vhodné, nebo ne. Vyrobce neni
zodpovédny za neodborné pouziti vyrobku. Pred
pouzitim by mélo proto probéhnout ohodnoceni
zbytkového rizika, aby se zjistilo, jsou-li tyto rukavice
pro naplanovanou oblast pouziti vhodné.

Dbejte na natiSténé piktogramy a vykonové

stupné.

Preventivni opatreni pfi pouziti

— Nikdy tyto rukavice neponofujte do chemickych
latek a nepfivadéjte je do kontaktu s chemickymi
latkami.

— Pfi manipulaci s chemickymi latkami pouzivejte
pouze rukavice s chemickym piktogramem.

— Nepouzivejte tyto rukavice na ochranu pred
zubatymi hranami, fezanim nebo otevienym
ohném.

— Pokud jsou rukavice vyzadovany pro praci v teple,
ujistéte se, ze rukavice splnuji pozadavky normy
EN 407:2020 a byly testovany podle vasich potreb.

— Rukavice nepouzivejte v blizkosti pohyblivych casti
stroje.

— Pokud vSak rukavice splfiuji poZzadavky na silu
propichnuti podle normy EN 388:2016+A1:2018,
nelze predpokladat, Ze rukavice poskytuji také
ochranu proti prorazeni ostrymi predmeéty, jako
jsou napriklad podkozni jehly.

— Nové i pouzité rukavice je tfeba pfed nosenim
peclivé zkontrolovat, abyste se ujistili, ze nemaji
zadné zavady, vady nebo poskozeni.

— Nepouzivejte dale rukavice, které jsou poSkozené,
opotrebované, Spinavé nebo potfisnéné jakoukoli
latkou (vEetné vnitini strany), protoze muze dojit k
podrazdéni pokozky a dermatitidé. Pokud k tomu
dojde, vyhledejte I1ékafe nebo dermatologa.

— Pokud znecisténi nelze odstranit nebo predstavuje
potencialni nebezpeci, doporucuje se opatrné
otirat rukavice stfidavé zprava a zleva. Rukavice
pouzivejte tak, abyste si je mohli sundat, aniz by
nechranéné ruce pfisly do kontaktu s kontaminaci.

— Uzivatel se musi ujistit, ze ochranna rukavice ma
spravnou velikost, a to tak, Ze si ji vyzkousi. Pouze
spravné padnouci rukavice poskytuji ochranu a
prilnavost.

D. Osetrovani

Pro péci o rukavice se doporucuji komercéné dostupné

Cistici prostfedky (napf. kartace, Cistici utérky atd.).

Pranim nebo chemickym ¢isténim maze dojit ke

zméné vlastnosti, za které vyrobce nenese zadnou

odpovédnost.

E. Skladovani a starnuti

Vyrobek skladujte v chladu a suchu, bez pfimého

dopadu slunecniho zafeni, v odstupu od zapalnych

zdrojl, pokud mozno v originalnim baleni. Pokud jsou
rukavice skladovany podle doporuceni, neméni se
jejich mechanické vlastnosti po dobu az péti let od
vyrobniho data. Délku zivotnosti nelze pfesné udat,
zavisi na pouziti a na tom, zda uzivatel zaijisti, aby byly
rukavice pouzivany pouze k tomu ucelu, pro ktery jsou
uréeny. Rukavice jsou opatfeny vyrobnim datem

(mésic/rok).

F. Likvidace

Pouzité rukavice mohou byt znegistény substancemi,

které jsou pro Zivotni prostiedi Skodlivé nebo

nebezpecné. Likvidaci rukavic provedte v souladu s

lokalné aplikovatelnymi pravnimi normami.

H. Baleni

Tento vyrobek se dodava v jednotném baleni z

lepenky. Vzdy nejmensi balici jednotka (1 par) je

zabalena do lepenkového papiru.

I. Zdravotni rizika

Alergie zplsobené odbornym pouzivanim rukavic

nejsou doposud znamy. Pokud by se presto vyskytly

alergické reakce, je tfeba se poradit s Iékafem nebo
dermatologem.

Gyartoi tajékoztatas a 2016/425/EU rendelet,

Il. fuggelék, 1.4 fejezete szerint (lel6hely az

Eurépai Unié Hivatalos Lapjaban)

Hasznalat elétt figyelmesen olvassa végig! On kételes

ezt a tajékoztato kiadvanyt az egyéni védéfelszerelés

tovabbadasakor mellékelni, ill. az atvevének kiadni.

Megfelel6ségi nyilatkozat

c E Ez a keszty( 2. kategériaju egyéni
védbfelszerelés. A CE-jel6lés igazolja, hogy a
termék megfelel a 2016/425/EU rendelet

hatalyos kévetelményeinek. A teljes megfelel6ségi

nyilatkozat, valamint a tovabbi miszaki ismertetések a

kovetkez6 cimen megtalalhatok:

https://www.stihl.com/conformity.

A tipusvizsgalat elvégzéséért felel8s bejelentett

szervezet: @ , az Eurépai K6z6sségnél a bejegyzési

szama (0197).

A. A keszty(in lévé jelolések

Védjegy, modellsz., méret, CE-jel, piktogramok

o] Gyartasi datum, honap/év

MM/ YYYY



B. Azon szabvanyszamok magyarazata,
amelyeknek a kesztyilinek meg kell felelnie:

A szabvanyok leléhelye: Az Eurépai Uni6 Hivatalos
Lapja.

EN ISO 21420:2020 Védokesztylik - Altalanos
kovetelmények és vizsgalati médszerek

EN 388:2016 +A1:2018 Védokesztyilik mechanikai
kockazatok ellen

A mechanikai kockazatok elleni védékeszty(i legalabb
egy tulajdonsaganak (kopas-, vagasallosag,
szakitészilardsag és atszurassal szembeni
ellendllésag) legalabb 1. vagy A teljesitményfokozatot
kell elérnie a TDM vagasallésagi vizsgalaton az EN
ISO 13997:1999 szerint.

— A) Kopasallosag: A tesztkeszty(
atdorzsolédéséhez sziikséges fordulatok szama.

— B) Vagasallésag: A tesztciklusok szama,
amelyeknél a vizsgalati darabot a forgdé penge
atvagja.

— C) Szakitoszilardsag: A megvagott vizsgalati darab
tovabbszakitasahoz sziikséges erd.

— D) AtszUrassal szembeni ellenalldsag: A vizsgalati
darab szabvanyositott szaroheggyel torténé
atszurasahoz sziikséges erd.

— E) Vagasallésag az EN ISO 13997:1999 szerint: A
vizsgalati darab szabvanyositott egyenes pengével
valo egyszeri érintkezéssel torténd atvagasahoz
sziikséges ero.

— F) Utédés elleni védelem az EN 13594:2015
szerint

Hozzarendelés: lasd a tablazatot

@ Vizsgalati kritériumok, @ Teljesitményfokozatok,

® Ertékek, @ Vizsgalat

Minél nagyobb a szamjegy, annal jobb a vizsgalati

eredmény.

X jelentése: ,nincs megvizsgalva“. P jelentése:

»megfelelt”.

A 0 azt jelenti, hogy ,a minimalis teljesitményszintet

nem érték el”.

A keszty(i hossza eltér a szabvanyban megadott

hosszusagtol, hogy biztositsa az optimalis

érzékenységet és az ujjak Ugyességét azoknal a

munkaknal, amelyek megkovetelik az ujjak

specidlisan finom és pontos mozgatasat.

C. Rendeltetés, alkalmazasi teriiletek és

kockazatértékelés

A cikk kizarolag konnyii vagy legfeljebb kdzepes

(altalanos) erdészeti és kertészeti

munkavégzéshez késziilt. Barmilyen ezen

tulmend hasznalat esetén a gyarté nem vallal
felel6sséget. Nagyon pontosan tartsa be az
alabbiakat.

Ezek a kesztylik megfelelnek a megadott miszaki
szabvanyoknak. Hangsulyozzuk, hogy a tényleges
alkalmazasi kériilmények nem szimulalhatok, ezért
kizarolag a felhasznalo donti el, hogy a kesztyi
alkalmas-e a tervezett felhasznalasra vagy sem. A
gyarté a termék szakszer(itlen hasznalataért nem
felel6s. Hasznalat el6tt ezért meg kell torténnie a
maradvanykockazatok kiértékelésének, hogy
megallapitsak, ez a keszty(i alkalmas-e a tervezett
alkalmazasra.

Vegye figyelembe a ranyomtatott piktogramokat
és teljesitményfokozatokat.

Ovintézkedések hasznalat kézben

— Soha ne meritse ezeket a kesztylket vegyi
anyagokba, és ne hozza 6ket kapcsolatba vegyi
anyagokkal.

— Vegyszerek kezelésénél csak

vegyszerpiktogrammal ellatott keszty(it hasznaljon.

— Ne hasznalja ezeket a kesztyliket csipkézett élek,
vagas vagy nyilt tiz elleni védelemre.

— Ha a kesztylre héhatas esetén van szlkség,
gy6z48djon meg arrél, hogy a keszty megfelel az
EN 407:2020 szabvany kévetelményeinek, és az
On igényeinek megfeleléen tesztelték.

— Ne hasznalja a keszty(it mozgd gépalkatrészek
kézelében.

— Ha azonban a keszty(i megfelel az EN
388:2016+A1:2018 szabvany szuréerére
vonatkozé kdvetelményeinek, nem feltételezhetd,
hogy a keszty( védelmet nyujt az éles targyakkal,
példaul injekcids tikkel vald perforacio ellen is.

— Mind az uj, mind a hasznalt keszty(iket viselés el6tt
gondosan ellendrizni kell, hogy ne legyenek hibak,
hianyossagok vagy sérulések.

— Ne haszndlja tovabb a sérlt, kopott, piszkos vagy
barmilyen anyaggal bekent keszty(it (beleértve a
belsejét is), mivel a bér irritalédhat és bérgyulladas
|éphet fel. Ha ez el6fordul, forduljon orvoshoz vagy
b&érgydgyaszhoz.

— Ha a szennyez6dés nem tavolithatd el, vagy
potencialis veszélyt jelent, célszer( a keszty(it
ovatosan, felvaltva jobbra és balra tordini. A
kesztyls kezet ugy hasznalja, hogy a keszty(
levehetd legyen anélkil, hogy a védtelen kéz
érintkezne a szennyez6déssel.

— A felhasznalénak felprébalva meg kell gy6zédnie
arrdl, hogy a védbékesztyli megfeleld méretli. Csak
a megfelelben illeszkedd kesztylik nyujtanak
védelmet és fogast.

D. Apolas

A keszty(i apolasara a kereskedelemben kaphato

tisztitoszerek (pl. kefék, tisztité kendék stb.)

ajanlottak. A mosas vagy vegytisztitas a

tulajdonsagok megvaltozasat eredményezheti, amiért

a gyart6 nem vallal felel6sséget.

E. Tarolas és 6regedés

Hiivos, szaraz helyen, gyujtéforrasoktol tavol,

lehetbleg a gyari csomagolasaban tarolando anélkiil,

hogy kdzvetlenll napfény érné. Ha a kesztyit a

javasoltnak megfelelen taroljak, a gyartasi datumtol

szamitott 6t évig nem valtoznak a mechanikus
tulajdonsagai. A termék élettartama pontosan nem

adhato meg és fligg az alkalmazasatdl, valamint attél,
hogy a felhasznalé biztositja-e, hogy a kesztylt csak a
rendeltetés szerinti célra hasznaljak. A kesztyln
szerepel a gyartas datuma (hénap/év).

F. Hulladékkezelés

A hasznalt keszty( kdrnyezetkarositd vagy veszélyes
anyagokkal szennyezett lehet. A keszty(
artalmatlanitasat a helyileg alkalmazando
jogszabalyoknak megfeleléen kell elvégezni.

H. Csomagolas

Ezt az arucikket egységes papirkarton kereskedelmi
csomagolasban szallitjak. A mindenkori legkisebb
csomagolasi egyseég (1 par) egy kartonpapirral van
Osszefogva.

|. Egészségiigyi kockazatok

Eddig nem ismertek olyan allergiak, amelyek a
keszty(i szakszer( hasznalatabdl adodtak.
Amennyiben allergias reakcio Iépne fel, orvostol vagy
bérgyogyasztél kérjen tanacsot.

Informacgoes do fabricante conforme o

Regulamento (UE) 2016/425, Anexo I, secgao 1.4

(referéncia de publicagdo no Jornal Oficial da

Uniao Europeia)

Ler com atengdo antes da utilizagao! Esta obrigado a

entregar estes folhetos informativos juntamente com o

equipamento de protegéo individual (EPI) ou

diretamente ao destinatario.

Declaragao de conformidade

C E Estas luvas sdo um equipamento de protegéao
pessoal (EPI) da categoria 2. A marcagédo CE
certifica que o produto respeita os requisitos

aplicaveis do Regulamento (UE) 2016/425. A

declaragéo de conformidade completa e outras

informagdes técnicas podem ser obtidas no site:

https://www.stihl.com/conformity.

Organismo notificado responsavel pela execugao do

exame CE de tipo: @, notificado com o numero (0197)

pela Comissdo da Comunidade Europeia.

A. Marcagoes nas luvas

Marca registada, n.° do modelo, tamanho, marcagao

CE, pictograma

o] Data de fabrico més/ano

MM/ YYYY

B. Explicagdo e numeros das normas, cujos
requisitos sdo respeitados pelas luvas:
Referéncia das normas: Jornal Oficial da Uniao
Europeia.

EN ISO 21420:2020 Luvas de protegao - Requisitos

gerais e métodos de ensaio para luvas

EN 388:2016 +A1:2018 Luvas de protegao contra

riscos mecanicos

As luvas de protegao contra riscos mecanicos tém de

ter pelo menos uma das propriedades (resistente ao

atrito, corte, for¢ca de rasgamento e perfuragéo), pelo
menos o nivel de desempenho 1 ou nivel de
desempenho A para a verificagdo da resisténcia ao

corte TDM conforme a EN ISO 13997:1999.

— A) Resisténcia ao atrito: A quantidade de rotagdes
necessarias para desgastar a luva de teste.

— B) Resisténcia ao corte: A quantidade de ciclos de
testes, nos quais a unidade de ensaio é cortada
com uma lamina circular rotativa.

— C) Forga de rasgamento: A forga necessaria para
rasgar a unidade de ensaio em questao.

— D) Forga de perfuragao: A forga necessaria para
perfurar a unidade de ensaio com uma ponta
afiada de teste estandardizada.

— E) Resisténcia ao corte conforme a
EN ISO 13997:1999: A forga necessaria para
cortar a unidade de ensaio com um contacto unico
de uma lamina de ensaio reta estandardizada.

— F) Verificagéo da protegao contra impacto
conforme a EN 13594:2015

Atribuicao: ver tabela

@ Critérios de avaliagdo, @ Niveis de desempenho,

® Valores, @ Verificagdo

Quanto maior o algarismo, tanto maior o resultado de

verificagao.

X significa “ndo verificado®. P significa “aprovado®.

0 significa “nivel minimo de desempenho nao

atingido®.

O comprimento das luvas diverge do comprimento

predefinido da norma, para assegurar um tato e

destreza perfeitos em trabalhos especialmente

exigentes a nivel motor.

C. Finalidade de utilizacao, areas de aplicagao e

avaliagao de riscos

O artigo esta indicado exclusivamente para

trabalhos florestais e de jardinagem de nivel leve

a médio (geral). O fabricante ndo assume qualquer

responsabilidade no caso de uma utilizagao

diferente desta. Observe os seguintes modelos
com muita atengao.

Estas luvas respeitam as normas técnicas indicadas.

E de salientar que as condi¢des de aplicagao reais

ndo podem ser simuladas e, por isso, cabe

unicamente ao utilizador decidir se as luvas s&o ou
ndo indicadas para a aplicagéo planeada. O fabricante
nao se responsabiliza pela utilizagdo incorreta do
produto. Por esse motivo deve realizar-se antes da
utilizagdo uma avaliagao dos riscos restantes, para
averiguar se estas luvas sao adequadas a aplicagao
prevista.

Observe os pictogramas e niveis de desempenho

impressos.

Precaugées de utilizagao

— Nunca mergulhar estas luvas em substancias
quimicas ou coloca-las em contacto com
substancias quimicas.

— Usar luvas apenas com pictograma quimico

quando manusear produtos quimicos.

— Nao utilizar estas luvas para protecgao contra
arestas recortadas ou corte ou fogo aberto.

— Se forem necessarias luvas para aplicagbes de
calor, certifique-se de que as luvas cumprem os
requisitos da norma EN 407:2020 e foram testadas
de acordo com as suas necessidades.

— Nao utilizar as luvas perto de pecas de maquinas
em movimento.

— No entanto, se as luvas cumprirem os requisitos de
forga de perfuragcdo da norma EN
388:2016+A1:2018, ndo se pode assumir que as
luvas também fornecem protecgao contra
perfuragéo com objectos cortantes, tais como
agulhas hipodérmicas.

— Tanto as luvas novas como as usadas devem ser
cuidadosamente inspeccionadas antes de serem
usadas para garantir que nao ha falhas, defeitos ou
danos.

— Nao continuar a usar luvas danificadas, usadas,
sujas ou manchadas com qualquer substancia
(incluindo no interior), pois a pele pode ficar irritada
e podem ocorrer dermatites. Se isto ocorrer,
consultar um médico ou dermatologista.

— Se a contaminagdo nao puder ser removida ou for
um perigo potencial, € aconselhavel limpar
cuidadosamente as luvas alternadamente a direita
e aesquerda. Utilizar a mao com luvas de tal forma
que as luvas possam ser removidas sem que as
méaos desprotegidas entrem em contacto com a
contaminacgao.

— O utilizador deve certificar-se de que a luva de
protecgao tem o tamanho certo, experimentando-
a. Apenas luvas que se ajustam adequadamente
proporcionam protecgao e aderéncia.

D. Conservagao

Os agentes de limpeza comercialmente disponiveis

(por exemplo, escovas, panos de limpeza, etc.) sao

recomendados para o cuidado das luvas. A lavagem

ou limpeza a seco pode resultar numa alteragéo das
propriedades, pela qual o fabricante ndo pode aceitar
qualquer responsabilidade.

E. Armazenamento e envelhecimento

Guardar num local seco e fresco, sem incidéncia

direta de luz solar, afastado de fontes de ignigcéo, se

possivel na embalagem original. Se as luvas forem
guardadas como recomendado, as propriedades

mecanicas nao se alterardo até cinco anos apos a

data de fabrico. A vida Util ndo pode ser indicada com

precisdo e depende da utilizagéo e da garantia do

utilizador de que as luvas apenas séo usadas para a

finalidade prevista. As luvas apresentam a data de

produgéo (més/ano).

F. Eliminagao

As luvas usadas podem estar contaminadas com

substancias perigosas ou prejudiciais para o

ambiente. A eliminagdo das luvas deve ser realizada

de acordo com as normas legais em aplicagéo no
local.

H. Embalagem

Este artigo é fornecido numa embalagem individual

em cartdo. A unidade de embalagem mais pequena (1

par) esta unida por um cartéo.

l. Riscos para a saude

Nao se conhecem alergias provocadas pela utilizagdo

das luvas. Se, mesmo assim, ocorrer uma reagao

alérgica, consultar um médico ou dermatologista.

D

Informacie vyrobcu podia nariadenia (EU)

2016/425, dodatok Il, odsek 1.4 (odkaz v Uradnom

vestniku Eurépskej Gnie)

Pred pouzitim dékladne precitat’! Pri postupeni

osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) ste povinni

prilozit', resp. odovzdat’ prijemcovi tuto informacnu

brozuru.

Vyhlasenie o zhode

C € V pripade tychto rukavic ide o osobny ochranny
prostriedok (OOP), kategéria 2. Oznacenie CE
potvrdzuje, Zze vyrobok splna platné poziadavky

nariadenia (EU) 2016/425. Kompletné vyhlasenie o

zhode, ako aj dalSie technické informacie najdete na

stranke https://www.stihl.com/conformity.

Notifikovana osoba, ktora je zodpovedna za

vykonanie skusky konstrukéného vzoru: @,

notifikovana pod €islom (0197) pri Komisii Eurépskeho

spolocenstva.

A. Oznacenia na rukaviciach

obchodna znacka, €. modelu, velkost, znacka CE,

piktogramy

@ datum vyroby, mesiac/rok

MM/ YYYY

B. Vysvetlenie a isla noriem, ktorych poziadavky

rukavice splnaju:

Odkaz na normy: Uradny vestnik Eurépskej tnie.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice —

Vseobecné poziadavky a skuSobné metédy pre

rukavice

EN 388:2016 +A1:2018 Ochranné rukavice proti

mechanickym rizikam

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam musia

pre minimalne jednu z vlastnosti (odolnost’ proti oderu

a prerezaniu, sila pri dalSom trhani a sila prepichnutia)

dosiahnut’ minimalne vykonovu triedu 1 alebo

vykonovu triedu A pre skisku odolnosti proti

prerezaniu TDM podla normy EN ISO 13997:1999.

— A) Odolnost proti oderu: Pocet otacéok, ktory je
potrebny na prederavenie vzorky rukavice.

— B) Odolnost proti prerezaniu: Pocet testovacich
cyklov, pri ktorych je vzorka rezana rotujucou
okrthlou &epelou.

— C) Sila pri dalSom trhani: Sila, ktora je potrebna na
dalSie trhanie narezanej vzorky.

— D) Sila prepichnutia: Sila, ktora je potrebna na
prepichnutie vzorky pomocou $tandardizovaného
skusobného hrotu.

- E) Odolnost’ proti prerezaniu podia normy
EN ISO 13997:1999: Sila, ktora je potrebna na
prerezanie vzorky jednorazovym kontaktom
Standardizovanej rovnej ski$obnej ¢epele.

— F) Skuska ochrany proti narazu podia normy
EN 13594:2015

Klasifikacia: pozri tabuiku

@ skusobné kritéria, @ vykonové triedy,

® hodnoty, ® skuska

Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok skusky.

X znamena ,netestované“. P znamena ,Uspesne

absolvované*.

0 znamena ,minimalna uroven vykonu nebola

dosiahnuta“.

Dizka rukavic sa odli$uje od dizky zadanej v norme,

aby bola zaru€ena optimalna citlivost’ a pohyblivost’

prstov pri $pecialnych motoricky naroénych pracach.

C. Ugel pouzitia, oblasti pouzitia a hodnotenie

rizika

Vyrobok je uréeny vyluéne naiahké az stredne

t'azké (vSeobecné) prace v lese alebo zahrade.

Vyrobca neprebera zaruku v pripade pouzivania,

ktoré prekracuje uréeny ucel. Velmi presne

dodrziavajte nasledujuce informacie.

Tieto rukavice zodpovedaju uvedenym technickym

normam. Upozorfiujeme na to, Ze nie je mozné

simulovat' skuto¢né podmienky pouzitia, a preto je len
na rozhodnuti pouzivatela, &i su rukavice vhodné
alebo nevhodné pre planovy druh prace. Vyrobca nie
je zodpovedny za neprimerané pouzivanie vyrobku.

Pred pouzitim by sa malo posudit’ zvyskoveé riziko, aby

sa zistilo, ¢i su tieto rukavice vhodné na planové

pouzitie.

Dodrziavajte piktogramy a vykonové triedy

uvedené na vyrobku.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

— Nikdy tieto rukavice neponarajte do chemickych
latok ani ich nedavajte do kontaktu s chemickymi
latkami.

— Pri manipulacii s chemikaliami pouzivajte len
rukavice s chemickym piktogramom.

— Tieto rukavice nepouzivajte na ochranu pred
zubatymi hranami, rezanim alebo otvorenym
ohnom.

— Ak su rukavice potrebné na pouzitie v teple, uistite
sa, ze rukavice spifiajii poziadavky normy
EN 407:2020 a boli testované podia vasich potrieb.

— Rukavice nepouzivajte v blizkosti pohyblivych ¢asti
stroja.

— Ak véak rukavice spifiaji poziadavky na silu
prepichnutia podia normy EN 388:2016+A1:2018,
nemozno predpokladat, Ze rukavice poskytuju aj
ochranu proti prepichnutiu ostrymi predmetmi, ako
su napriklad podkozné ihly.

— Nové aj pouzité rukavice sa musia pred nosenim
dokladne skontrolovat, aby sa zabezpecilo, ze
nemaju ziadne chyby, nedostatky alebo
poskodenia.

— Nepokracujte v pouzivani poSkodenych,
opotrebovanych, $pinavych alebo akoukoivek
latkou potretych rukavic (vratane vnutornej strany),
pretoZze moéze dojst’ k podrazdeniu pokozky a
vzniku dermatitidy. V takom pripade sa poradte s
lekarom alebo dermatolégom.

— Ak saznecistenie neda odstranit’ alebo predstavuje
potencialne nebezpecenstvo, odporuca sa opatrne
utriet rukavice striedavo sprava a ziava. Rukavice
pouzivajte tak, aby ste si ich mohli vyzliect bez
toho, aby nechranené ruky prisli do kontaktu s
kontaminaciou.

- Pouzivatel sa musi uistit, e ochranna rukavica ma
spravnu velkost, a to tak, Ze si ju vyskusa. Len
spravne padnuce rukavice poskytuju ochranu a
prilnavost'.

D. OSetrovanie

Na oSetrovanie rukavic sa odportéaju komeréne

dostupné Cistiace prostriedky (napr. kefy, Cistiace

handri¢ky atd.). Pranie alebo chemické Cistenie mbze
mat’ za nasledok zmenu vlastnosti, za ktoru vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost.

E. Skladovanie a starnutie

Skladujte podia moznosti v originalnom obale na

chladnom a suchom mieste, chrarite pred priamym

slne¢nym svetlom a zapalnymi zdrojmi. Ak sa rukavice
skladuju podla odporucani, neddjde az pat’ rokov od
datumu vyroby k zmene mechanickych vlastnosti.

Zivotnost sa neda presne urcit’ a zavisi od pouzivania

a od skuto€nosti, Ci pouzivatel zabezpeci, aby boli

rukavice pouzivané iba na ur¢eny ucel. Rukavice su

oznacené datumom vyroby (mesiac/rok).

F. Likvidacia

Pouzivané rukavice mézu byt znecistené Skodlivymi

alebo nebezpeénymi latkami. Rukavice zlikvidujte v

sulade s miestnymi pravnymi normami.

H. Obal

Tento vyrobok sa dodava v jednotnom predajnom

obale z lepenky. NajmensSia obalova jednotka (1 par)

je spojena prostrednictvom kartona.

|. Zdravotné rizika

Doteraz nie su zname alergie, ktoré by vyvolalo

primerané pouzivanie rukavic. Ak by sa napriek tomu

vyskytla alergicka reakcia, poradte sa s lekarom alebo
dermatologom.

Informatie van de fabrikant volgens verordening
(EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4 (vindplaats
in het Publicatieblad van de Europese Unie)
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Voor gebruik zorgvuldig doorlezen! U bent verplicht
deze informatiebrochure tijdens de overdracht van de
persoonlijke beschermende uitrusting (PBM) bij te
voegen, resp. aan de ontvanger te overhandigen.
Conformiteitsverklaring
c E Bij deze handschoenen gaat het over
persoonlijke beschermende uitrusting (PBM),
categorie 2. Door het CE-kenmerk wordt
gecertificeerd dat het product voldoet aan de geldende
eisen van de verordening (EU) 2016/425. De
complete conformiteitsverklaring, alsmede meer
technische informatie verkrijgt u via
https://www.stihl.com/conformity.
Aangemelde instantie die voor de doorvoering van de
typegoedkeuring verantwoordelijk is: @ , aangemeld
onder nummer (0197) bij de Commissie van de
Europese Gemeenschappen.
A. Markeringen op de handschoenen
Handelsmerk, modelnr., maat, CE-markering,
pictogrammen
@ Productiedatum maand/jaar

MM /YYYY

B. Toelichting op en nummers van de normen
waarvan de handschoenen aan de eisen voldoen:
Vindplaats van de normen: Publicatieblad van de
Europese Unie.

EN ISO 21420:2020 Beschermende handschoenen

- Algemene eisen en beproevingsmethoden voor

handschoenen

EN 388:2016 +A1:2018 Beschermende

handschoenen tegen mechanische risico's

Beschermende handschoenen tegen mechanische

risico's moeten wat betreft minimaal een van de

eigenschappen (slijtvastheid, snijpbestendigheid,
scheur- en perforatieweerstand) minimaal
prestatieniveau 1 of prestatieniveau A behalen voor de

TDM-snijbestendigheidstest volgens EN ISO

13997:1999.

— A) Slijtvastheid: het aantal omwentelingen dat
nodig is om de testhandschoen door te schuren.

— B) Snijbestendigheid: het aantal testcycli waarna
het monster is doorgesneden door een roterend
rond mes.

— C) Scheurweerstand: de kracht die nodig is om het
aangesneden monster verder te scheuren.

— D) Perforatieweerstand: de kracht die nodig is om
het monster door middel van een
gestandaardiseerde testpunt te doorsteken.

— E) Snijbestendigheid volgens EN I1ISO 13997:1999:
de kracht die nodig is om het monster door middel
van een gestandaardiseerd, recht testmes met
eenmalig contact door te snijden.

— F) Schokbeschermingstest volgens
EN 13594:2015

Indeling: zie tabel

® Beproevingscriteria, @ Prestatieniveaus,

® Waarden, @ Test

Hoe hoger het cijfer, des te beter het testresultaat.

X betekent "niet getest". P betekent "goedgekeurd".

0 betekent "minimumprestatieniveau niet bereikt".

De lengte van de handschoenen wijkt af van de voor

de norm voorgeschreven lengte, om optimale tastzin

en behendigheid te waarborgen bij speciale,
motorisch veeleisende werkzaamheden.

C. Gebruiksdoel, inzetgebieden en

risicobeoordeling

Het artikel is uitsluitend bedoeld voor lichte tot

middelmatige (algemene) werkzaamheden in de

bos- en tuinbouw. Voor elk hierbuiten vallend
gebruik aanvaardt de fabrikant geen enkele
aansprakelijkheid. Nauwgezet letten op de
volgende uitvoeringen.

Deze handschoenen voldoen aan de aangegeven

technische normen. Wij wijzen erop, dat de

daadwerkelijke toepassingsomstandigheden niet
kunnen worden gesimuleerd en het daarom slechts de
beslissing van de gebruiker is, of de handschoenen
geschikt zijn voor de geplande toepassing of niet. De
fabrikant is bij onjuist gebruik van het product niet
verantwoordelijk. Voor het gebruik moet daarom een
risicobeoordeling plaatsvinden om vast te stellen of
deze handschoenen voor het geplande gebruik
geschikt zijn.

Op de gedrukte pictogrammen en

prestatieniveaus letten.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik

— Dompel deze handschoenen nooit onder in
chemische stoffen of breng ze nooit in contact met
chemische stoffen.

— Gebruik alleen handschoenen met een chemisch
pictogram bij het hanteren van chemicalién.

— Gebruik deze handschoenen niet als bescherming
tegen gekartelde randen of snijden of open vuur.

— Als handschoenen nodig zijn voor
warmtetoepassingen, zorg er dan voor dat de
handschoenen voldoen aan de vereisten van
EN 407:2020 en dat ze getest zijn volgens uw
behoeften.

— Gebruik de handschoenen niet in de buurt van
bewegende machineonderdelen.

— Als de handschoenen echter voldoen aan de
voorschriften inzake perforatiekracht van EN
388:2016+A1:2018, kan niet worden aangenomen
dat de handschoenen ook bescherming bieden
tegen perforatie met scherpe voorwerpen, zoals
hypodermische naalden.

— Zowel nieuwe als gebruikte handschoenen moeten
voor het dragen zorgvuldig worden geinspecteerd
om er zeker van te zijn dat er geen defecten,
gebreken of beschadigingen zijn.

— Gebruik geen handschoenen meer die beschadigd,
versleten, vuil of met een stof besmeurd zijn (ook
niet aan de binnenkant), want de huid kan
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geirriteerd raken en er kan dermatitis ontstaan.
Raadpleeg in dat geval een arts of dermatoloog.
— Als de verontreiniging niet kan worden verwijderd
of een potentieel gevaar vormt, is het raadzaam de
handschoenen voorzichtig afwisselend rechts en
links af te vegen. Gebruik de gehandschoende
hand zodanig dat de handschoenen kunnen
worden uitgetrokken zonder dat de onbeschermde
handen in contact komen met de verontreiniging.
— De gebruiker moet zich ervan vergewissen dat de
beschermende handschoen de juiste maat heeft
door ze te passen. Alleen handschoenen die goed
passen, bieden bescherming en grip.
D. Onderhoud
Voor het onderhoud van de handschoenen worden in
de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (bv.
borstels, reinigingsdoeken, enz.) aanbevolen. Wassen
of chemisch reinigen kan leiden tot een verandering
van de eigenschappen, waarvoor de fabrikant geen
aansprakelijkheid kan aanvaarden.
E. Opslag en veroudering
Koel en droog opslaan, niet in direct zonlicht,
verwijderd van ontstekingsbronnen, indien mogelijk in
de originele verpakking. Als de handschoenen worden
opgeslagen zoals aanbevolen, wijzigen de
mechanische eigenschappen tot vijf jaar na de
productiedatum gerekend niet. De levensduur kan niet
precies worden aangegeven en hangt af van de
toepassing en hangt ervan af of de gebruiker ervoor
zorgt dat de handschoenen alleen worden gebruikt
voor het doel waarvoor deze ook bestemd zijn. De
handschoenen zijn voorzien van de productiedatum
(maand/jaar).
F. Milieuverantwoord afvoeren
De gebruikte handschoenen kunnen door voor het
milieu schadelijke of gevaarlijke substanties zijn
verontreinigd. Het milieuverantwoord afvoeren van de
handschoenen moet worden gerealiseerd in
overeenstemming met de plaatselijk van toepassing
zijnde wetgeving.
H. Verpakking
Dit artikel wordt geleverd in een uniforme
verkoopverpakking van kartonnen dozen. De telkens
kleinste verpakkingseenheid (1 paar) is
samengevoegd door middel van karton.
|. Gezondheidsrisico's
Allergieén, veroorzaakt door professioneel gebruik
van de handschoenen, zijn tot dusver niet bekend.
Indien desondanks toch een allergische reactie
optreedt moet een arts of dermatoloog worden
geraadpleegd.
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WHdopmaumsa nponssoauTens cornacHo
noctaHoBneHuto (EC) 2016/425, npunoxenue I,
pasgen 1.4 (nybnukauusa B opuumansHoOM
6ronneTteHe EBpocotosa)

Mepen npymeHeHnem BHMMATENBHO NpoYecTb! Bbl
06513aHbl BMECTe C MHAUBMAYasrbHLIMU CpeacTBamMm
3aWmThl Nepeaatb AaHHY0 MHAOPMALMOHHY
GpoLutopy 1nm BelAaTh ee nony4artento.
Heknapauus o0 COOTBETCTBUM CTaHOAapTam
C € 3T nepyaTku ABNSOTCA MHAMBUAYANbHLIM
cpencTBOM 3alumThl, kateropus 2. 3Hak CE
noaTBeEPXAAaET, YTO U3genue oTeevaeT
AencTeytowmm TpebosaHnam noctaHosnerus (EC)
2016/425. MNonHbIN TEKCT cepTudmnkaTa cCooTBETCTBUSA
1 Npoyme TeXHNYECKMe CBEAEHMS UMEIOTCA Ha canTe
https://www.stihl.com/conformity.
3apervcTpmpoBaHHasi opraHu3aLus, OTBETCTBEHHas
3a uUcnbiTaHue Tunosoro obpasua: @ , peructpayus
nog Homepom (0197) B kKOMUCCUM €BPOMENCKNX
coo0bLecTs.
A. MapkupoBKa nepyaTok
Toprosasi mapka, Ne mogenb, pasmep, 3Hak CE,
NUKTOrpaMmbl
@ [ara Bbinycka, mecsu/roa

MM/ YYYY

B. MosicHeHnA n Homepa cTaHAapToOB,
Tpe6oBaHUAM KOTOPbIX AOMKHbI YA0OBNETBOPATb
nepyaTtku

My6nvkaumsa ctaHgapToB: B oduLmansHOM

6ionneTtere EBpocotosa.

EN ISO 21420:2020 3awuTHble nepyaTkm — O6wue

TpeboBaHWUA U MeTOAbI UCTIbITAHUA NepYaTokK

EN 388:2016 +A1:2018 3awmTHbIe NepyaTku,

npepoxpaHsiolme oT MexaHu4YeCckux pUCKoB

3almTHble NepyaTky, MpefoxpaHsoLme oT

MEXaHUYECKMX PUCKOB, [OIKHbI, KAK MUHUMYM, MO

O[HOW 13 XapaKTePUCTUK (MPOYHOCTb Ha UCTUPaHWE,

CTOWKOCTb K MOpe3am, ycunve pasaupaHus u

npoKanbIBaHUs) COOTBETCTBOBATb, Kak MUHUMYM,

cTeneHn apHeKTUBHOCTU 1 Unu cTenexHn

3hbdekTMBHOCTM A NPU UCMbITAHUM HA CTONKOCTb K

nopesam TDM cornacHo EN ISO 13997:1999.

— A) MNpoyHocTb Ha nctupaxue. Konnuectso
0bopoToB, HeobxoAMmoe Ans NPoTUPaHKA
KOHTPOSbHOW NepyaTku.

— bB) CronkocTb k nopesam. KonnmyecTso LMknoB
MCMbITaHWS, MPY KOTOPbIX MCMbITYeMblin obpasety
npopesaeTcs BpallaroLUMCs KpyribIM JIe3BUEM.

— B) Ycunue pasgupanus. Yeunue, Tpebyemoe ans
pasavpaHns Haape3aHHOro UCTbITYEMOro
obpasua.

— T) Ycunue npokanbiBaHus. Ycunuve, Tpebyemoe
Onsi npokanblBaHWs UCMbITyeMoro obpasua
CTaHOapTU3MPOBaHHBLIM UCTbITATENbHbIM LLYYNOM B
BUAE OCTPUS.

— 1) CrolikocTb K mopesam CcornacHo
EN ISO 139971999. Ycunue, Tpebyemoe ans
pa3pesaHus ucnbiTyemoro obpasua
CTaHOApPTU3NPOBaHHBLIM NPSIMbIM KPYTIlbIM

nesBMeMm C OJHOKPaTHbIM KOHTaKTOM.
— E) UcnbiTaHne Ha npoTuBoyaapHyto 3awwuTy
cornacHo EN 13594:2015
O603HaueHus: cM. B Tabnuue
@ Kputepun ucnbitanus, @ YpoBHU 3ppeKTMBHOCTY,
® 3HayveHus, @ NcnbiTaHne

Yewm BblILLe Undpa, TeM Nyylle pe3ynbTaT UCTbITaHWS.
X 03HavaeT «He mcnbiTaH» P 03HavyaeT «ucnbiTaHe
BblAEPXaHOo»

0 o3Ha4aeT «KMMHUManNbHBIN YPOBEHb

NPOU3BOANTENLHOCTU HE AOCTUTHYTY.

[nvHa nepyaTku OTNNYaETCH OT ANWHbI, yKa3aHHON B

cTaHgapTe, 4Tobbl 06ecneunTb ONTUManbHy

YYBCTBUTENBHOCTb U MOTOPWKY NPY BbINONTHEHUN

0Cco60 OTBETCTBEHHbIX PaboT.

B. HasHaueHune, o6nacTn npvMeHeHUs U OLeHKa

pucka

W3penve npegHa3HavyeHO UCKNIOYMTENBHO Ans

nerkux Ao cpepHen TshkecTn (o6wmx) pabor B

necHom xo3sucTBe u cagosoactee. Mpu nroGom

MCNONb30BaHWMU, BbIXOAALMM 3a YKa3aHHble

npegernbl, N(POU3BOAUTENb OTBETCTBEHHOCTYU He

HeceM. Cnepytolimne ykasaHus [OMKHbI

BbIMOJTHATLCA HEYKOCHUTENbHO.

3T nepyaTkn COOTBETCTBYIOT YKa3aHHbIM

TexHn4yeckum Hopmam. Heobxoaumo umeTsb B BUAY,

YTO MUTALMA (DAKTUYECKUX YCNOBUIA NPUMEHEHUS

HEeBO3MOXHa, ¥ MO3TOMY MOMb30BaTENb AOIKEH

€VHONIMYHO NPUHSATL PELLEHME O TOM, rogsTcs nn

nepyaTkv AN NNaHUPyemMoro npumeHeHus. Mpu

MCMONb30BaHUN U3AENNSA HE MO Ha3HaAYEeHUIo

npou3BoAMTENb OTBETCTBEHHOCTU He HeceT. MoaTomy

nepea Ucnonb3oBaHNeM HeEO6XOAMMO BbINOMHUTL

OLIEHKY OCTaTOYHbIX PUCKOB, YTODObI onpeaenvTb

NPUroAHOCTb 3TWX NepPYaToK ANs1 HAMEYEHHOro

NPYMEHEHMS.

CobGntopante MapKMpoBKY B BUAE NMUKTOrpaMm u

cTeneHen a¢p(peKTUBHOCTHU.

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTM NPU NPUMEHEHUN

— Hwukorga He norpyxainTte aTu nepyaTku B
XMMUYECKME BelLecTBa U He JonyckaiTe nx
KOHTaKTa C XMMUYECKUMW BELLLECTBaMMU.

— T[pn paboTe ¢ xummKaTamu UCNonb3ynTe TONbKO
nepyaTkmM C XMMUYECKOWN NMUKTOrPamMMOWN.

— He ncnonbayiite 371 nepyaTkun ANs 3amThl OT
3a3yOpeHHbIX KpaeB, Pe3ku UMK OTKPbITOrO OrHS.

— Ecnu nepyatku Tpebytotcsa ans paboTsl € TENOM,
ybeauTech, YTO NepyaTku COOTBETCTBYHOT
TpebosaHusam EN 407:2020 v npoLunu ncneitaHus
B COOTBETCTBWM C BalLMMM NOTpeBHOCTAMM.

— He ncnonbayiite nepyatkn B6NM3n OBUXKYLLMXCS
YacTein MalluHBbl.

— OpHako, ecnv nep4aTkn COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHusam EN 388:2016+A1:2018 no cune
npokona, Hemnb3s C4YMTaTh, YTO OHU TaKxe
obecneynBaloT 3awwuTy OT Nnepdopauumn ocTpbiMm
npeaMeTamu, TakuMu Kak Uribl Ans NOAKOXHbIX
NHBEKLNNA.

— Kak HoBble, Tak 1 BbiBLLME B ynoTpebneHun
nepyaTtkv nepen HageBaHWeM Heobxoanmo
TWATEeNbHO OCMOTPETb, YTOOLI y6eaunTeca B
OTCYTCTBUM HencnpaBHOCTEN, AepeKToB unm
NOBPEXOEHUN.

— He npopomnxaiiTe ncnonb3osaTb NOBPEXAEHHbLIE,
U3HOLLEHHbIE, FTPS3HBIE UMM N3Ma3aHHbIE KaKnm-
nnbo BeLLecTBOM (B TOM YMCHe C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI) NepYaTKu, TaK Kak Koxa MoxeT
pasgpaxartbCsl U MOXEeT BO3HUKHYTb AepMaTuT.
Ecnu aTo npon3onget, obpatuTteck K Bpayy unu
Aepmaronory.

— Ecnu 3arpsisHeHne HeBO3MOXHO yaanuTb Unn OHO
npeAcTaBnAeT NoTeHUanbHyo OnacHoCTb,
pekomMeHAyeTCs TWwaTenbHO NPoTepeTb NepyaTku
nooyepeaHo cnpaea v cnesa. Micnonb3yinTe pyky B
nepyaTke Taknum o6pa3om, 4ToObI nepyaTKN MOXHO
6bINo CHATL 6€3 KOHTaKTa He3alUMLLEHHbIX PYK C
3arpsisHeHueMm.

— T[Monb3oBaTtenb AomKeH yoeanTbes, YTo 3alumTHas
nepyaTtka NoOAXOAMUT NO pa3mepy, NPUMepUB ee.
Tonbko nNpaBubHO NogobpaHHbIe NnepyaTku
obecneyvBaloT 3aLmUTy 1 3axBar.

I'. Yxon

[ina yxoaa 3a nepyatkamn pekoMeHayeTcst

MCMonb30BaTb UMEILLNECH B NpoAaXe YNCTALME

cpepcTsa (HanpuMep, LWeTKW, YACTALMe candeTku n

T.A.). CTMpKa unv XMMymMcTKka MoryT NpuBECTU K

N3MEHEHMIO CBOWNCTB, 3a KOTOPbIE NPOU3BOAUTESb HE

HeceT HMKaKoW OTBETCTBEHHOCTW.

0. XpaHeHue u ctapeHue

XpaHuTb B NPoXxnagHOM 1 CyxoM MecTe 6e3 npsimoro

BO3JENCTBMSA COMHEYHbIX NydYen, Baanu ot

VNCTOYHWKOB FOPEHUSI, N0 BO3MOXHOCTU B

OopuruHanbHoW ynakoske. Ecnun nepyatkv xpaHsaTcs B

COOTBETCTBUM C pEKOMEHAALMAMM, UX MeXaHn4yeckne

XapaKTepuUCTUKW B TEUYEHUE NATU NET, HauMHas ¢ AaTbl

BbINyCKa, He MEHATCA. TOYHBIN CPOK CrY>KObl

yka3aTb HEBO3MOXHO, OH 3aBUCUT OT NPUMEHEHNS, a

Takxke oT Toro, obecneunT nu nonb3oBaTenb

“cnonb3oBaHve nepyaTok TOMbKO B COOTBETCTBUN C

UX Ha3HayeHneM. Ha nepyaTkax ykasaHa gata

N3roToBneHns (mecsu/roa).

E. YTunusauusn

Mcnonb3oBaHHble NepyaTkn MOryT OblTb 3arps3HeHb!

BpPeAHbIMW AN OKPYXKatoLLEen cpeabl Uy onacHbIMM

BeLlecTBamMu. YTunmsaumus nepyaTok AomKHa

BbIMOMHATLCA COMNAacHO AeNCTBYIOLLMM MECTHBIM

npaBoBbIM HOPMaM.

XK. YnakoBka

[aHHoe n3genne noctaBnseTcsa B yHIULIMPOBaHHOW

TOBapHOW ynakoBke U3 kapToHa. MuHuManbHble

yMakoBOYHbIE eAMHULbI (1 Mapa) noMeLLeHbl BMeCTe B

KapTOHHY0 KOPOGKY.

3. OnacHocTu AN 340pOBbA

Annepruyeckve peakuyum, BbI3BaHHbIE

npodpeccroHanbHbIM NCMONb30BaHNEM NepyaTok, A0

HacTOosILLEro BpeMeHu Hen3BeCTHbI. Ecnun, HecmoTpsi
Ha 3TO NPOM30IAET annepruyeckasi peakuus, cregyer
obpaTuTbCs K TepanesTy UNn 4epmaTonory.

Razotaja informacija saskana arRegulas (ES)

2016/425, Il pielikuma 1.4. punktu (atsauces

numuri Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnest.)

Pirms lietoSanas riipigi izlasiet! JUsu pienakums ir $o

informacijas bukletu pievienot individualajiem

aizsardzibas lidzekliem (IAL), nododot ta talak vai art

izsniedzot sanéméjam.

Atbilstibas deklaracija

c € Sie cimdi ir individualie trok$na aizsardzibas
lidzekli (IAL), 2. kategorija. CE marké&jums
apliecina, ka razojums atbilst Regulas (ES)

2016/425 speka esoSajam prasibam. Pilnu atbilstibas

deklaraciju, ka art papildu tehnisko informaciju

meklgjiet vietné https://www.stihl.com/conformity.

Apstiprinata iestade, kas ir atbildiga par konstrukcijas

tipa parbaudi: @ , apstiprinata ar numuru (0197)

Eiropas Savienibas Komisija.

A. Atzimes uz cimdiem

Tirdzniecibas zimols, modela Nr., izmérs, CE

markéjums, piktogrammas

o] Razo$anas datums: ménesis/gads

MM/ YYYY

B. Standartu skaidrojums un numuri, kuru

prasibam cimdiem jaatbilst:

Standartu atraSanas vieta: Eiropas Savienibas

Oficialais Véstnesis.

EN ISO 21420:2020. Aizsargcimdi. Visparigas

prasibas un testéSanas metodes.

EN 388:2016 +A1:2018. Aizsargcimdi pret

mehaniskiem riskiem.

Aizsargcimdu pret mehaniskiem riskiem vismaz kadai

no fpasibam (abrazivie spéki, izturiba pret

iegriezumiem, plisanas un caurdurSanas spéks)

jaatbilst vismaz 1. efektivitates imenim vai A

efektivitates imenim TDM izturibas pret iegriezumiem

parbaudé saskana ar EN ISO 13997:1999.

— A) Abraziva izturiba: apgriezienu skaits, kas ir
nepiecieSams, lai caurberztu parbaudamo cimdu.

— B) Izturiba pret iegriezumiem: testa ciklu skaits,
kura ar rotéjoSu apalu asmeni parbaudes cimds
tiek sagriezts.

— C) Phidanas spéks: spéks, kas ir nepiecieSams, lai
iegrieztais parbaudes cimds plistu talak.

— D) CaurdurSanas spéks: spéks, kads ir
nepiecieSams, lai parbaudes cimdu caurdurtu ar
standarta parbaudes uzgali.

— E) Izturiba pret iegriezumiem saskana ar

EN I1SO 13997:1999: spéks, kads ir nepiecieSams,

lai parbaudes cimdu caurdurtu ar taisnu standarta

parbaudes asmeni ar vienreiz&ju saskari.

F) Parbaude aizsardzibai pret sitieniem saskana ar

EN 13594:2015

PiesaistiSana: skatiet tabulu

@ parbaudes kritériji, @ efektivitates imenis,

® vertibas, @ parbaude

Jo augstaks skaitlis, jo labaks parbaudes rezultats.

X nozimé: ,nav parbaudits®. P nozimé: ,izturéts®.

0 nozimé ,minimalais veiktsp&jas limenis nav

sasniegts”.

Cimdu garums at$kiras no standarta noradita garuma,

lai garantétu optimalu jutibu un veiklibu pasu motoriski

sarezgitu darbu laika.

C. IzmantoSanas merkis, pielietojuma jomas un

risku novertéjums

Si prece ir paredzéta tikai vieglu Ilidz vidéji smagu

(vispareju) darbu veik§anai mezsaimniecibas un

darzkopibas joma. Par jebkuru citu pielietojumu

razotajs neuznemas nekadu atbildibu. Loti precizi
ieverojiet turpmak dotas norades.

Sie cimdi atbilst dotajiem tehniskajiem standartiem.

RazZotajs norada, ka faktiskos pielietojuma apstaklus

nav iespéjams simulét, un lidz ar to tikai lietotajs

izlemj, vai cimdi ir pieméroti planotajam pielietojumam
vai né. Razotajs neatbild par izstradajuma lietoSanu
neatbilstosi noteikumiem. Tadé| pirms lietoSanas
veiciet atlikuSo risku novértéjumu un nosakiet, vai Sie
cimdi ir pieméroti paredzétajam pielietojumam.
levérojiet uzdrukatas piktogrammas un
efektivitates imenus.

Piesardzibas pasakumi lietoSanas laika

— Nekad nemérciet Sos cimdus kimiskas vielas vai
nenonorikéjiet tos saskaré ar kKimiskam vielam.

— Stradajot ar kimikalijam, izmantojiet tikai cimdus ar
kimisko piktogrammu.

— Neizmantojiet Sos cimdus aizsardzibai pret asam
malam, grieSanu vai atklatu uguni.

— Jacimdiir nepiecieSami karstuma darbiem,
parliecinieties, ka cimdi atbilst EN 407:2020
prasibam un ir parbauditi atbilstosSi jasu
vajadzibam.

— Nelietojiet cimdus kustigu maSinas dalu tuvuma.

— Tomeér, ja cimdi atbilst standarta EN
388:2016+A1:2018 noteiktajam caurdur§anas
speka prasibam, nevar uzskatit, ka cimdi nodroSina
ari aizsardzibu pret caurdur$anu ar asiem
priek§metiem, pieméram, zemadas adatam.

— Gan jauni, gan lietoti cimdi pirms valkasanas ir
rupigi japarbauda, lai parliecinatos, ka tiem nav
defektu, bojajumu vai bojajumu.

— Nedrikst turpinat lietot cimdus, kas ir bojati,
nolietoti, netiri vai aptraipiti ar kadu vielu (arf no
iekSpuses), jo var rasties adas kairinajums un
dermatits. Ja ta notiek, konsultéjieties ar arstu vai
dermatologu.

— Ja piesarnojumu nav iesp€jams nonemt vai tas ir
potenciali bistams, ieteicams cimdus uzmanigi



noslaucit parmainus pa labi un pa kreisi. Rokas ar
cimdiem izmantojiet ta, lai cimdus varétu nonemt,
nelaujot neaizsargatajam rokam saskarties ar
piesarnojumu.

— Lietotajam japarliecinas, ka aizsargcimds ir pareiza
izméra, to pielaikojot. Tikai pareizi pieméroti cimdi
nodros$ina aizsardzibu un sakeri.

D. Kopsana

Cimdu kop$anai ieteicams izmantot tirdznieciba

pieejamus tirisanas lidzeklus (pieméram, birstes,

tiriSanas lupatinas utt.). Velas mazgasana vai kKimiska
tir$ana var izraisit ipasibu izmainas, par kuram
razotajs neuznemas nekadu atbildibu.

E. Glabasana un novecos$ana

Glabajiet vésa un sausa vieta, aizsargajot no tieSiem

saules stariem, siltuma avotiem un, ja iespéjams,

originalaja iepakojuma. Glabajot cimdus ta, ka Seit
ieteikts, piecus gadus (sakot no razoSanas datums)
mehaniskas Tpasibas nemainas. Darbmizu nav
iespéjams precizi noradit, un tas ir atkarigs no
pielietojuma un ta, vai lietotajs nodrosina cimdu
lietoSana tikai paredzétajam mérkim. Uz cimdiem ir
noradits razoSanas datums (ménesis/gads).

F. Utilizacija

Lietotie cimdi var but piesarnoti ar videi kaitigam vai

bistamam vielam. Cimdu utilizaciju veiciet saskana ar

speka esoSajiem vietéjiem noteikumiem.

H. lepakojums

ST prece tiek piegadata vienota gofréta kartona

pardoSanas iepakojuma. Attiecigi mazaka iepakojuma

vieniba (1 paris) ir savienota ar kartonu.

l. Riski veselibai

Lidz $im nav zinamas alergijas, kuras rada cimdu

lietoSana atbilstosi noteikumiem. Ja tomér rodas

alergiska reakcija, sazinieties ar arstu vai
dermatologu.

2016/425 epexeciHe (EO) caikec, ll-kocbiMmwa, 1.4-
6enim (Cinteme Eyponanblk ogakTbiH pecMu
xabapLubicbliHAA) ©HAIPYLWIiHIH aknapaThbl
ManpanaHyablH angbliHaa HyCKaybIKNeH MyKUsT
TaHbICbIN LWbIKkaH xeH! Ci3, xeke KopraHy
KypangapbiH 6epy kesiHae anylubiFa ocbl aknapaTtTblK
KiTanwaHbl Tipkeyre Hemece bepyre MiHOETTICI3.
CaunkecTinik ceptudmkarthbl
c E Byn konFanTap »eke KopraHy kyparbl 60mbin
Tabbinagel, 2-caHaT. CE TaHbanaybl 6HIMHIH
2016/425 epexeHiH (EO) kongaHbICTaFbl
TananTapblHa CaKeC KeneTiHAirH Kyananabipaabl.
TonblK CeKkecTik AeknapauusiCbiH, COHbIMEH kaTap
e3re TexHukanblk Aepektepai Ci3 keneci cantraH kepe
anacebi3 https://www.stihl.com/conformity.
TwvnTik ynrigeri celHakTapabl ©TKi3yre xxayanTbl
ekineTTi Mekeme: @ , Eyponansik ogak
komuceurscbiHbIH (0197) HemipiveH GepinreH
xabapnamacsi.
A. Konfantappaarbl TaHb6anay
Caypa TaHbacbl, MogenbaiH, Hemipi, enwewmi, CE
6enrici, nukTorpamma
& OHAIpinreH KyHi arbl/Xbisbl

MM/ YYYY

B. Konrantap TanantapbiHa xayan 6epeTiH
cTaHaapTTapAbliH HOMipnepi MeH TyciHaipmenepi:
CranpapTTapra cintemenep: Eyponanblk oaakTbiH,
pecMu xabapLubiChl.

EN ISO 21420:2020 KopfaHbic KonfanTapbl —

Xannbl TananTap xaHe KonfanTapAabl TeKcepy

apicTepi

EN 388:2016 +A1:2018 MexaHukanbIK

3aKbiMAaHynapaaH KopFaHbIC KonFanTtapbl

MexaHukanslk 3akpiMaaHynapaaH KopFaHbIc

KomnFanTapbl, kem gerexge 6ip napameTp GoiibiHWA

(kaxkanyra, TiniHynepre Te3iMAInNiK, XblpManay KyLui

XoHe Tecy kyLwi) EN ISO 13997:1999 ceiikec TDM

TiniHynepre Tesimainikke ceiHay 6oibiHLWa 1

KyaTTblNbIK CaTbICbIH Hemece A KyaTTbifblK CaTbICblHA

XeTyi Tuic.

— A) Kaxanyra Tesimainik: CbiHak KonrabblH a6aeH
Kaxkay YLUiH KaxxeT anHanbiMgap CcaHbl.

— B) TiniHynepre Tesimaginik: CbiHanaTbIH yIri
aliHanbIn TypFaH AeHrenek xy30beH kecineTiH
TeCTiNiK LMKnaep caHbl.

— C) Xbipmanay kywwi: KecinreH ceiHanatbiH yAriHi
COHbIHA AeNiH XbIPTbIN any YLiH KaXKeTTi KyLu.

— D) Tecy kywi: CblHanaTbIH yAriHi xy3i TypiHaeri
CTaHAAPTThI CbiHAK KybIC BypFbICkl apKplnbl Tecyre
KaXXeTTi KyLL.

— E) EN ISO 13997:1999 caiikec TiniHynepre
TesiMainik: CblHanaTbIH yNriHi 6ip XonFbl Tyhicy
KesiHge CTaHAapTThl TiK XY3 apKbifbl KECY YLUiH
KaXKeTTi KyLu.

— F)EN 13594:2015 caiikec corbinynapra Tesimainik
CbIHaFbI

Beny: KecTeHi kap.

@® Tekcepy kputepuinepi, @ KyaTtTbinblk caTbinapsl,

® MaHgep, ® Tekcepy

CaH KaHLanbIKTbl )XOoFapbl 6oca, CbiHaK HOTWKECI

COHLUAMbIKTLI Y3AiK.

X - «TekcepinmereHy» gerexgi 6ingipeai. P -

«CbIHaKTaH eTTi» gereHai 6ingipeai.

0 «eH TemeHri eHIMAINIK AeHreviHe xeTnereH» gerexgi

Ginpipeai.

OHTannbl CesriTiKTi )XaHe KypAeni MOToOpMKameH

apHalibl XXyMbICTapabl OpblHAAY KesiHae caycak

KMMBbINbIHBIH TE3AiriH KaMTamachI3 eTy YLUiH KornFan

y3blHABIFbl GenrineHreH cTaHaapTThl Y3blHABIFbIHAH

epekwieneHesi.

C. KonpaHy makcatbl, KongaHy canachbl XXaHe

Tayekenai 6aranay

ApTuKyn, Tek opmaHpaa xoaHe bakwaaa

opblHAANaThlH XYMbICTapAblH (Kannbl) XKeHin

)X9He opTalla ayblprbifbiHa FaHa apHanfaH.
OHAipyLwi, apTUKyNnAabl KepceTinreHaepaid
WweriHeH ThbIC WaFbITbIH MaKcaTTapaa
KonAaHbybl YLUiH Xayankeplwinik apTnangbl.
Keneci koHdurypauusanapabl 6apbiHiwia gan
opbiHAay Kaxer.

Ocbl KonFanTap kepceTinreH ctaHaapTTapablH

TananTtapbiHa >xxayan 6epegi. KonaaHyablH HaKTbl

LapTTapbliH UMMUTaLUuaNayFa 6onMaiTelHAbIFbIHA

Hasap ayfapFraH XeH, con cebenTeH naviganaHylubl 63

GeTiHLIe KonFanTapAblH XocrnapnaHFaH apekeTTepre

NanbIKTbl HEMECE XOK eKeHAIri Typansl LeLim

kabbingaybl Tvic. ©HAipyLWi eHiMai TaFarbiHaanyblHa

KanLbl KeneTiH MakcaTTapAa KoNMAaHFaHbl YLUiH xayan

6epmeiigi. KongaHyablH angbiHaa, KonFantapgbl

TUICTi canapa KonaaHyFa narblKTa HeMece oK

eKeHAiriH aHbIKTay yLWiH Tayekenre Garanay >yprisy

KadKeT.

BacbinfaH nukTorpammanap MeH KyaTTbibIK

caTbinapbiHbIH TananTapbiH caKTaHbI3.

ManpanaHy kesiHAeri cakTbIK LWapanapbl

— bByn KonFanTapapl elkallaH XMmMUsIbIK 3aTTapra
6aTbipMaHbl3 HemMece onapabl XMMUSITbIK
3aTTapMeH XaHacTblpMaHbI3.

—  XumusinblK 3aTTapMeH XXYMbIC icTereHge Tek
XUMUSINbBIK NMKTOrpaMmMackl 6ap konFanTbl
nanganaHblHbI3.

— bByn KonFanTapapl KeCinreH xxuekTepaeH Hemece
KeCKiLLl XMeKTepAieH HeEMecCe alLlblK OTTaH KopFay
YLWiH nanganaHb6aHpI3.

— Kbiny kongaH6anapsbl yLiH KonFan kaxeT 6onca,
konFanTbiH EN 407:2020 TanantapbiHa cai
€KeHiHe XXeHe TananTapblHbl3Fa cali CbiHanfaHbIHa
KO3 XKeTKi3iHi3.

— KonfanTapabl Ko3franaTtbiH MalLMHa 6enikTepiHiH,
XaHblHAa KongaHbaHbI3.

— Erep konfantap EN 388:2016+A1:2018
CTaHAapTbIHA CoMKeC Tecyre Te3iMAINik
TananTapblHa cai 6onca, 6ipak kKonFantap Tepi
acTblHAAFbl MHENep CUSKTbI OTKip 3aTTapMeH
TecinyaeH ae Koprayabl kaMTamachI3 eTei aen
6omxkayra 6onmanabl.

— JKaHa xeHe nanpanaHbifiFaH KonFantapabl
KongaHap anfblHaa akaynap, akaynap Hemece
3aKbIMAap XOK eKeHiHe K3 XeTKi3y YLiH MyKUsaT
TeKcepinyi kepek.

— 3akpiMaanFfaH, To3FaH, KipfieHreH Hemece Ke3
KenreH 3aTneH (TiNTi iLKi )xaFbl 4a) XKaFblnFaH
KonFanTapAbl KonaaH6aHpI3, ce6ebi Tepi TiTipkeHyi
XaHe AiepMaTuT Tyabipybl MyMKiH. Byn opbiH anca,
napirepre Hemece aepmaronorka xabapnacbiHpi3.

— Erep nacrtaHyabl 010 MyMKiH 6onmaca Hemece
bIKTUMan Kayin 6onca, KonFanTbl OHFa aHe cosFa
KEe3eKMeH aKbIpblH LUELLKEH XeH. KonFanTbl
KOMNFanTbl KOpFanmaraH Konaap nactaHyra
TUrisbecTeH LweLleTiHaen eTin nanganaHbiHbI3.

— T[ManpgananyLwbl KMO CbiHaFbl apKblbl KOPFaHbIC
KOMNFanbIHbIH KXeTTi enwemMae ekeHiHe ke3
XeTkidyi kepek. Tek TmicTi Typae bekiTinreH
KOMNFanTap FaHa KOpFaHbIC NeH ycTayFa Keningik
Gepeai.

D. KyTim

KonFantapabl KyTy YLUiH KOMMEpPLUMAIbIK

TasapTKblWTap (Mbicansl, LeTkanap, Tasanarbi

LwybepekTep xaHe T.6.) yCbiHbINaabl. XKyy Hemece

KypFak Tazanay kacueTTepAiH earepyiHe akenyi

MYMKiH, By yLWiH eHAipyLUi xxayanTel 6onmangsi.

E. Cakray xaHe TO3y

CarnkplH xaHe KypFak xepae, Tikenemn KyH CayneciHeH

KOpFarnfaH, XarblH Ke3iHeH anLuak xepai,

MYMKIHAIrHLWe TYNHYCKanblK kanTamacbiHaa cakTay

KaxeT. KonFantapabl YCblHbICTapFa CoMKec cakTaFaH

Xargaraa, onap e3aepiHiH MexaHuKanblk KacueTTepiH

eHAipreH KyHHeH 6acTan 6ec xbinFa aewiH

xoranTnanapl. KelameT kepceTy Mep3iMiH Aan kepceTy

MYMKIH eMec, O KongaHy LapTTapbiHa XeHe

nanganaHyLUblHbIH KOnFanTapabl TaFaribiHAanybiHa

CelKec KonaaHFaH kongaHbaraHbiHa GalinaHbICTbl.

KonFantapga eHAipinreH KyHi (avbl/Xbinbl)

KOpCEeTINreH.

F. Kapere xaparty

MaripanaHbinFaH KonFanTap SKONOruAnbIK KayinTi

HerizaepmeH nactaHybl MyMKiH. KonFantapab!

XKePprinikTi KonAaHbICTarbl KYKbIKTBIK epexenepre

CoWKeC Kkaere xaparTy Kaxer.

H. KanTamacsl

Byn apTukyn xeke KanTamaga HeMece kapToHaa

xeTkisineai. MuHumangpl kantamansbik 6ipnik (1 xyn)

KapTOH apKpinbl 6ackanapbiMeH GipikTipineai.

|. DeHcaynbliKKa TUri3eTiH Kayini

Konfantapabl AypbIC KonaaHFaH xarganaa anneprus

TyblHA@FaH XaFaaln aHbIKTanfaH oK. Anneprusnbik

peakuusinap nainga 6onfaH Xxxargaiaa gspirepain

HeMece AepMaTonorTbiH KEHECIHE XXYTiHreH XeH.

D

MANPoO@OPIEG TOU KATOOKEUOOTH CUHPWVO LE TOV
Kavoviouo (EE) utr’ api8. 2016/425, rapdpTtnua ll,
onueio 1.4 (Tnyn keipévou: Emionun E@nuepida
NG Eupwraiking 'Evwong)

AiaBaaTe pe Tpogoxn Tpiv T xprion! Eav

TaPadwaETE Ta PYETA aTOMIKAG TTpoaTaagiag (MAN) ot

TpiTOug, Ba TIPETTEI VO TTAPAdWOETE Padi Kal auTo To

TTANPOPOPIaKS QUAAAEDIO TTANPOYOPIWY.

AARAwon cuppépPwong

c E Ta yavTia gival p¢ga aTopIKAG TTPOCTACIOG
(MAIM) Tng katnyopiag 2. H arjpavan CE
TTIOTOTTOIEI OTI TO TTPOIOV AVTATTOKPIVETAI OTIG

10xUouaeg diatdgelg Tou Kavoviaopou (EE)

utr’ apiB. 2016/425. H TAfpng dnAwan guppdpewang

KOl TTEPICTOTEPEG TEXVIKEG TTANPOPOPIES Eival

S100£a1eg aTnv 10TOaEAIdQ

https://www.stihl.com/conformity.

KolvoTroinpévog opyavigpog TTou @EPEI TRV euBUvVn yia

TNV eKTEAEON TNG £€€TAONG TUTTOU: @ , pE aPIBUO
koivotroinang (0197) atnv Emrpot Tng Eupwrtraiknig
Koivétnrag.
A. ZApavon Tavw oTa YAavTia
Eptropikni emwvuia, ap. povreAou, péyebog, orpa CE,
aUuBoAa

@ Huepopnvia KaTaoKEUAG: JAVAG/ETOG

MM/ YYYY

B. TitAol ka1 apiBuoi TwV TTPOTUTTWYV OTIG
ATTAITACEIG TWV OTTOIWV AVTATTOKPivovTal Ta
yavria:

Mnyn yia Ta potuta: Emionun Egnuepida g

Eupwrraikng Evwong.

EN ISO 21420:2020 "avTtia rpooTagiag - Fevikég

aTaITACEIG Kal pEBoBoI SOMIKAG yIa YAVTIO

EN 388:2016 +A1:2018 NavTia TrpooTaCiag EvavTi

HNXAVIKWYV KIVOUVWY

Ta yavTia TpoaTagiag EvavTl nXavikwy KIvOUvwv

TIPETTEl yIa TOUAGXIOTOV pia aTTd TIG I016TNTEG

(avtioTagn atnv TPIRA, OTNV KOTTA, OTO OXiCIUO KaI TN

B1GTPNaON) va ETITUYXAVOUV T Babpida emdocgewy 1A

TN Babuida emdocgewv A yia Tn SOKIUA avTioTaong

£€vavTl KOTTAG a1rd aixuned avTikeipeva KoTd

EN ISO 13997:1999.

— A) Avrtoxn atnv 1pIBA: O apIBUOG TWV TTEPIOTPOPWV
TToU XpeldleTal yia va @Bapei To yavT SOKING.

— B) Avrigtaan atnv kot: O apiBpdg Twv KUKAwY
OOKIUAG OTTOU TO JOKIpIO KOBETAI HE
TIEPIOTPEPOMEVN KUKAIKN AETTIOQ.

— ) Avriotaan aTo gxigipo: H duvapn trou atraiTeital
yla va ax10oTei éva SOoKiIo TTou €XEl KOTTEI g€ £val
anueio.

— A) Avrigtaon otn didtpnon: H duvapn TTou
arraiTeital yia T O1dTPNaN Tou doKIWiou e pia
TUTTOTTOINMEVN QUXMN QOKIUAG.

— E) Avriotragn oty kot kard EN 1ISO 13997:1999:
H dUvaun TTou aTTaiTeiTal yIa TRV KOTTH TOU OOKIWioU
ME HIa atTA ETTAQN PE TUTTOTTOINUEVN EUBUYPAUUN
AeTTida SOKIUAG.

— XT) Aokin TrpoaTagiag évavT Kpouang KaTtd
EN 13594:2015

Karatagn: BAETTe Tivaka

@ Kprmpia dokipng, @ Babuideg emdooewy,

® Tiyég, @ Aokiun

‘Evag uynAoTepog apiBuog anuaivel KaAUTEPO

atroteAégpara.

X anuaivel «Agv €xel yivel dokiuny». P anuaivel

«EmmiTuyng dokiun».

0 anpaivel «Bev Exel ETTITEUXOEI TO EAAXIOTO €TTITIESO

EMOOTEWV Y.

To pAKog Twv yavTiwv dIa@EPEl aTrd TO PAKOG TTOU

TTPORAETTETAI ATTO TO TIPOTUTTO, WOTE VA £EQTPaAIETal

n euaIgONaia Kal N KIVATIKH IKAVOTNTA TToU XpelddovTal

yla EpYQTieg TTOU aTTAITOUV JEYAAN AETITOTNTA OTIG

KIVATEIG TwV daxTUAWV.

I'. ZKOTr6g XpRong, TOMEiG Xpong Kai agioAdynon

KIVEUvwv

To poiév TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA Yia EAAPPEG

€wg peoaieg (YEVIKEG) Epyaoieg oTn Sacokopia Kal

oTNV KNToupIKK. O KATAOKEUAOTAG dev
avaAauBdvel kapio euBOvVN yia Xprion TTou
utrepBaivel Tov TTPORAETTOUEVO OKOTIO XPAONG.

AwoTe 1510iTEPN TTPOCOXN OTIG AKOAOUBEG

odnyisg.

Ta yavTia IKAVOTTOIOUV TO AVAQEPOUEVA TEXVIKA

TPOTUTTA. ZnUelwveTal OTI dev gival duvarn n

TTPOCON0IWAN TWV TTPAYUOTIKWY GUVBNKWV XpRang

KOl OTI ETTOPEVWG ETTOPIETAI GTOV XPrOTN VA KPIVEl KATA

600V Ta YAvTia gival KataAAnAa yia Tnv

TTPoRAeTTOPEVN XPNoN. O KATAOKEUAOTNG OEV PEPEI

Kapia €uBUVN yia avTIKAVOVIKA XPAan TOU TTPOIGVTOG.

o Tov AOYO QuTo, TTPETTEI TIPIV TN XPRON va

dlevepynOei pia a&loAodynan uttoAeITTépevou KIvoUvou,

TTPOKEIJEVOU VA TTPOTDIOPITTEI EQV TA YAVTIA Eival

KOTAAANAQ yia Tov TTIPOBAETTOPEVO OKOTIO XPHONG.

Mpoooyn oTa TUTTwPEéVa cUPBoAa Kai TIG Babuideg

E€MISO0EWV.

MéTpa TTpo@UAANG KAaTd Th XpAoN

— [ort€ pnv BuBiCeTe autd Ta yavTia o€ XNUIKEG OUTiEg
M YNV T QEPVETE O€ ETTOQPN PE XNUIKEG OUTIEG.

— XpnaiyoTrolgite pOvo YAavTia Je XNUIKO
€Ikovoypagnua otav XelpieaTe XNUIKEG OUTIEG.

— Mnv xpnoipotroigite QuTd Ta YAVTIA yia TTpodTagia
a1rd 0dOVTWTEG AKPEG 1) KOTTHA 1] AVOIXTH QWTIA.

— Eav amairouvTal yavTia yia EQappoyEg BepuoTnTag,
BeBaiwBeite OTI TA YAVTIA GUUPOPPWVOVTAI PE TIG
amaitigelg Tou TTpoTuTrou EN 407:2020 kai éxouv
OOKIJAOTEI CUPPWVA PE TIG AVAYKEG OOG.

— Mnv xpnoIPoTIoIEiTE TA YAVTIA KOVTA OE KIVOUMEVA
HEPN TOU PNXAVAHATOG.

— QaT1000, £av T YAVTIA TTANPOUV TIG ATTAITHJEIG
dUvapng d1aTpnang Tou TTpoTuTrou EN
388:2016+A1:2018, dev ptropei va BewpnBei 6T TA
YAvVTIO TTAPEXOUV ETTIONG TTpoadTagia atéd diaTpnan
ME aIXpnEda avTiKEipeva, OTTwg UTTodOPIEG BEAOVEG.

— Té0oo Ta Kavoupyla 600 Kal TO HETAXEIPITUEVT
YavTia TTPETTEI VA ETTIBEWPOUVTAI TIPOTEKTIKA TTPIV
aTro TN XPNOn Toug, WAaTe va dlag@aAideTal oTl dev
UTTAPXOUV EAQTTWHATA, EAQTTWHATA F} CNUIEG.

— Mnv guvexioeTe va XpNCIKOTTOIEITE YAVTIA TTOU
£XOUV UTTOOTEI {nuId, €ival pBappéva, BpwIKa
éxouv AepwBei e otToladnTroTe ouaia
(oupTrepIAapBavopévou Tou EGWTEPIKOU TOUG),
KaBwg 1o dEppa PTTOPEi va epeBIaTEI Kal va
TTPOoKANBEi depuartitda. Eav aupBei autd,
gupBouAeuTEITE Evav yIaTpo 1 dEPPATOAOYO.

— Edv n pohuvan dev prropei va agaipedei ) atroteei
mOavo Kivduvo, CuVIaTATAl VA OKOUTTICETE
TIPOCEKTIKA Ta yAvTIa eVOAAAGE OeCId Kal apIaTePd.
XpNOIPOTTOIATTE TO XEPI PE TA YAVTIO LE TETOIO
TPOTTO WATE TA YAVTIA VA PUTTOPOUV VA aaIpeBouV
XWPIG Ta ATTPOCTATEUTA XEPIA Va £pBouV aE TTAPn
ME TN poAuvan.

— O xpnotng mpetrel va BeBaiwlei 6T TO
TTPOCTATEUTIKO YAVTI £XEI TO CWATO PEYEBOG
Sokipadovtdg To. Movo Ta yavTia TTou epapuolouv
OWaTA TTAPEXOUV TTPOTTATIA Kal TTPOT@UaN.

A. ppovTida

Ma TN @povTida TwV yavTiwy cuviagTwvtal Ta dIabéaipa

OTO EUTTOPIO KABAPIGTIKA PETQ (TT.X. BoUPTOEG, TTaVIA

KaBapiapou k.ATT.). To TTAUGIYO 1) TO aTEYVO KaBApIoUa

pTTopEi va odnynael ae aAhayn Twv IBIOTATWY, yia TNV

OTTOi0 O KATAOKEUAATNG OV QEPEI Kapia eubuvn.

E. AmroBnkeucon kai ynpavon

To TIpoidv TTPETel va QUAdCTETal g BPOTEPO Kal

aTeyvd XWPOo, TTPOCTATEUPEVO aTTO AUEDN NAIOKNA

aKTIVOBOAIQ, HOKPIA OTTO TINYEG AVAPAEENG Kal, EQOTOV
ival duvaTov, yéaa aTnv apxIkn Tou guagkeuaagia. Eav

Ta YAVTIQ QUAGCTOVTAI JE TOV GUVIGTWHEVO TPOTTO, Ol

HNXAVIKEG IBI6TNTEG TOUG dev Ba peTaBAnBouv yia

OIAATNUA £WG TTEVTE ETWV ATTO TNV NUEPOUNVia

KaTaOKeUNG. Agv PUTTopEi va opIaTei akpiBRg didpkeia

Cwng, Kabwg auTr e¢apTaTal aTTo TN XPNON Kal aTro TO

KaT@ TTOTOV 0 XPraTNG GPOVTICEl OTI TA YAVTIO

XPNOIPoTToIoUVTal HOVO YIa TOV OKOTTO YIA TOV OTT0i0

TrpoopidovTal. H nuepopnvia KaTagKeung (MNVag/ETog)

avaypa@eTal oTa yavTia.

IT. ATroppiyn

Ta XpNOIPOTTOINKEVA YAVTIO EVOEXETAI VA £XOUV

AepwBei pe ouaieg Tou gival emikivduveg f BAaBepég

yia 10 TrEPIBAAAOV. H atmoppiwn Twv yavTiwy TTPETTEI va

yivel gUPQWVa PE TOUG ITXUOVTEG TOTTIKOUG

Kavovigpoug.

0. Zuokeuaoia

To 1Tpoiov TTapadideTal OE EVIIQ TUOKEUQTIT

TIWANCONG aTTo XapTOVI. Ta TEPAXIA TNG HIKPOTEPNG

povadag TwAnang (1 feuydpl) ouvdéovTal e Eva

XopTOVI.

I. Kivduvol yia Tnv uyeia

Agv UTTAPXOUV YVWOTEG OAAEPYiEG TTOU val

QUOXETICOVTAl PE TN XPNAN TWV YAVTIWY, EQOTOV OUTH

eival opBr. Eav watogo mapouaiaaTei aAAepyIKn

avtidpaan, ¢nTnaTe TN UPBOUAR yiaTpou i

SeppaTOAGYOU.

2016/425 sayih diizenleme (AB), Ek Il, Bolim 1.4

(Avrupa Birligi resmi belgesi) uyarinca iiretici

firma bilgileri

Kullanmadan 6nce litfen dikkatlice okuyun! Kisisel

koruyucu donanimi (PSA) baska kisilere teslim

ederken aliclya bu bilgilendirme brosirind vermekle

yukumlisuniz.

Uygunluk Beyani

c € Bu eldivenler, kategori 2'ye ait kisisel koruyucu
donanimdir (PSA). CE isareti, Grtintin gegerli
olan 2016/425 sayil diizenleme (AB) kriterlerini

yerine getirdigini gosterir. Uygunluk beyaninin

tamamini ve diger teknik bilgileri

www.stihl.com/conformity adli web sayfasinda

bulabilirsiniz.

Tip incelemesinin uygulanmasi igin yetkili merci: @,

Avrupa Birligi Komisyonu'nun (0197) numarasi altinda

belirlenmistir.

A. Eldivenler lizerindeki isaretler

Ticari marka, Model no., Boy, CE isareti, Semboller

] Uretim tarihi: Ay/Y1l

MM/ YYYY

B. Eldivenler tarafindan yerine getirilen
standartlarin agiklamasi ve numaralari:
Standartlarin kayitli oldugu yer: Avrupa Birligi resmi
gazetesi.

EN ISO 21420:2020 Koruyucu eldivenler -

Eldivenler i¢in genel talepler ve test metotlari

EN 388:2016 +A1:2018 Mekanik risklere karsi

koruyucu eldivenler

Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler,

ozelliklerden (asinma, kesme dayaniklilidi, yirtilma ve

delinme kuvveti) en az birini, EN 1ISO 13997:1999

uyarinca TDM kesilme dayanikhlik testinin en az 1

no'lu performans sinifi veya A performans sinifi

kosullarini yerine getirmelidir.

— A) Asinma dayanikliligi: Test eldivenini strtme
sonucunda hasara ugratmak igin gerekli tur sayisi.

— B) Kesme dayanikliligi: Déner yuvarlak bigak ile
numunenin kesilmesini saglamak igin gerekli test
gevrim sayisl.

— C) Yirtilma kuvveti: Kesilen numunenin yirtiimasini
saglamak igin gerekli kuvvet.

— D) Delme kuvveti: Standart sivri test ucu kullanarak
numuneyi delmek igin gerekli kuvvet.

— E) ENISO 13997:1999 uyarinca kesme
dayanikliligi: Standart diiz bir test bigagi ile
numunenin bir defa temas etme sonucunda
kesilmesini saglamak igin gerekli kuvvet.

— F) EN 13594:2015 uyarinca darbe koruma testi

Diizenleme: bkz. tablo

@ Test kriterleri, @ Performans siniflari,

® Degerler, @ Test

Rakam ne kadar ylksek olursa test sonucu o kadar
iyidir.

X harfinin anlami: "test edilmedi". P harfinin anlami:
"testi gecti".

0, "minimum performans diizeyine ulasilamadi"
anlamina gelir.

Motorik agidan 6zel beceri gerektiren ¢alismalarda
optimum hissetme ve hassaslikla galismayr mimkun
kilmak igin is eldiveninin uzunlugu standartlarda
belirtilen uzunluktan farkhdir.

C. Kullanim amaci, kullanim alanlari ve risk
degerlendirmesi

Bu iiriin sadece orman ve bahge islerindeki hafif
ila orta (genel) dereceli galismalarda kullanmak
icin 6ngoriulmiistiir. Bunun digindaki higbir
kullanim igin tiretici herhangi bir sorumluluk

7/1



tistlenmez. Asagidaki agiklamalari 6nemle dikkate

alin.

Bu eldivenler, belirtilen teknik standartlara uygundur.

Gergek kullanim kosullarinin simiile edilemeyecegine

ve bu nedenle eldivenin, planlanan ¢alisma igin uygun

olup olmadigina sadece kullanicinin karar vermesi
gerektigine dikkat cekilir. Urtiniin talimatlara aykir
kullanimindan uretici sorumlu degildir. Bu eldivenlerin
ongorilen kullanim alani igin uygun olup olmadigini
belirlemek icin eldivenleri kullanmadan énce bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

Yazili sembol ve performans sinifi bilgilerini

dikkate alin.

Kullanim esnasinda alinacak giivenlik 6nlemleri

— Bu eldivenleri asla kimyasal maddelere batirmayin
veya kimyasal maddelerle temas ettirmeyin.

— Kimyasallarla ¢alisirken yalnizca kimyasal
piktogramli eldivenler kullanin.

— Bu eldivenleri pirizlli kenarlara veya kesici
kenarlara veya acik alevlere karsi koruma
saglamak i¢in kullanmayin.

— Isiuygulamalariigin eldiven gerekliyse, eldivenlerin
EN 407:2020 gerekliliklerini karsiladigindan ve
gereksinimlerinize gore test edildiginden emin olun.

— Eldivenleri hareketli makine pargalarinin yakininda
kullanmayin.

— Eldivenler EN 388:2016+A1:2018'e goére delinme
direnci gereksinimlerini karsiliyorsa, ancak
eldivenlerin deri alti igneler gibi keskin nesnelerle
delinmeye karsi koruma sagladigi varsayilamaz.

— Hem yeni hem de kullaniimis eldivenler, herhangi
bir kusur, kusur veya hasar olmadigindan emin
olmak icin kullanimdan énce dikkatlice
incelenmelidir.

— Hasarli, yipranmis, kirli veya herhangi birmadde ile
bulasmis (i¢ kismi bile) eldivenleri kullanmayin,
¢unka cilt tahris olabilir ve dermatite neden olabilir.
Bu meydana gelirse, bir doktora veya dermatologa
danisin.

— Kontaminasyon giderilemiyorsa veya potansiyel bir
tehlike olusturuyorsa, eldivenleri ddnusimlu olarak
saga ve sola hafifce ¢gikarmaniz onerilir. Eldivenli
eli, korumasiz eller kontaminasyonla temas
etmeden eldivenler ¢ikarilabilecek sekilde kullanin.

— Kullanici, bir asinma testi yoluyla koruyucu
eldivenin gerekli boyutta oldugundan emin
olmalidir. Yalnizca uygun sekilde oturan eldivenler
koruma ve tutusu garanti eder.

D. Bakim

Eldivenlerin bakimi igin ticari temizlik maddeleri (6rn.

firgalar, temizlik bezleri vb.) 6nerilir. Yikama veya kuru

temizleme, Ureticinin sorumlu tutulamayacagi

Ozelliklerde degisiklige neden olabilir.

E. Depolama ve iiriiniin eskimesi

Dogrudan giunes i1sinina maruz birakmadan, ates

kaynaklarinin uzaginda ve mimkin oldugunca orijinal

ambalaji icinde kuru ve serin yerde saklayin.

Eldivenler tavsiye edildigi sekilde saklandiginda

mekanik 6zellikleri, Gretim tarihinden itibaren azami

bes yil ayni kalir. Uriiniin kullanim émrii tam olarak
belirtilemez ve kullanicinin eldiveni sadece 6ngorulen
kullanim amacina uygun olarak kullanip
kullanmadigina baghdir. Eldivenler tzerinde uretim
tarihi (ay/yil) yazilidir.

F. Tasfiye

Kullanilmis eldivenler, ¢cevreye zarar veren veya

tehlikeli maddeler ile kirlenmis olabilir. Eldivenler yerel

yasal mevzuata uygun olarak tasfiye edilmelidir.

H. Ambalaj

Bu Griin mukavvadan imal edilmis standart ambalaj

icinde teslim edilir. En kiiglik ambalaj birimi (1 gift)

kaln kagt iginde birlestirilmistir.

l. Saglik lizerindeki riskleri

Eldivenlerin amacina uygun kullaniminda ortaya ¢ikan

alerjiler heniiz tespit edilmemistir. Buna ragmen bir

alerjik reaksiyon olustugunda doktora veya
dermatologa basvurun.

8% (EU) 2016/425, 8%, £U>3> 1.4 (BM

EAEHRESR) ICEHLEX—N—EFR

AEZIBR<S<BRABEVTHLISEAL TS LEE

W | E¥E FRERE (PPE) 2EET25HEE.

AEZRMRTZ AL, BEHEFICFELTEZL,

BAWHE

C€ AFEREF, EEXERREER PPE)DUSA
2 ELTHBENTVET, CE Y—Tl,
AREB/HIES (EV) 2016/425 OZLUBHZE

ELTVRCEERLTVEYT, BT2BEEIHE

EFLVWTIZANADT7ARX—=23 20T
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NFRHES (BIXEREMET ) . 0, RMESZEELDE
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%%ﬁﬂ‘% EFILES, Y14 X, CERS. O KNY
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o] ®iER F/A

MM/ YYYY

B. AF RN’ BHER-IEEORBELUES :

BEENSREEL  RMNESER,

EN ISO 21420:2020 R EF % - FRO—MWEMHEH

BRFIE

EN 388 : 2016 +A1 : 2018 MBI EH <R

EFE

BRNEREREB<REFHREG. ENISO

13997:1999 (C#HL¥ 2 TDM M{IMTRBRICH VT,

—DU ot (BREICHT WM, YIKICHT

MitE, SlEREICKHTHME, FALICKHTHMmMHE)

THOBLSEEHELARIL 1 EEEMHELRIL A
ERlEERThERYEEA,

8/11

- A BRICHTIMmMYE . SRAFRNIBERICIWAS
ThiEss R VEE,

- B) YR I BN METIAETL—RIC&K
PUMICTHA BT NEESEVERY 4 VL.

- C)BIEREICWIT AN . BaICBHML =HBA
ZEEERHL EHICHER N,

- D)EICHTHMM : ERLL LRBRARETH
BRAEZBEESEZ LEHICHERE D,

— E)ENISO 13997:1999 |Z 4L 3 {1 (=Xt 3 3 it
H, BENLEANL—RNTL—R%E—EEME
ECEHBRFEZM T2 EHICHBER S,

— F)EN 13594:2015 |C#NJ2THEERR
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O HREXE, © HaELAIL.

OWE. ORR

;Uké&ﬁﬁu‘$UEﬂkﬁﬁﬁ%€$bfv
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Xk TREBAEME, ERLTVET, Pk, "4y

Z2RLTVET,

0k "HRIEMBRELARIIGELTVWAW, CEZERK

I3,

EEECTOSVEHAEZRBLIVNEN S5 xEE

BIICFEOBRELBHE SN REILENDKRS,

REFRORSEEENLBRSEFERZ>TVE

3-0

C. Bi&. EREHE, VAYHME

FEREE. MERPH—F I PBICHITDREE

DSHEED (—HKHk) FESERATT. X—2h

—iF. thOARICHLTR—U0EFZEVEYE

Ao BILRORIEELTLSEEZY,

AEREF, BTN TVHEMBEEBLLTVE

T, EBOFEAZKHFRI 1L —>3 > TERVE

O, AFERIHNEAFTEOARICELTVRAESH

. FAELI M TERVAICERLTLKEE

W REZERBEICFERALEEE, X—H—RE

FEEEVNRET., TOLH, AF/INFEABIC

BELTWAAESHZHTI DI, BETS

DAV EFMTDIHENHYET,

HRIENhTWVWAEI NI TLEHELRILZXEL

TLEEW,

FERROEEEE

- COFRENEYWEBIBELULY, (LPEYE I
ERLYLBEVTSEEL,

- LFMEER)ESBICE, LENEEIRTS
LADFVEFROKEFALTLSEETV,

- ZOFREF, FYFFOIYWPIYH., BEXCHT
DREICEFEALBEVTLEEL,

- BEMAZARICEIN/NBEZESE.

EN 407:2020 DEHISEAL. Z—XICADET
TARENTVWR CEZBRELETT,

- TBHII2MEBROES TFEREFEHLEVTL
FE,

- kL. F4HRH EN388:2016+A1:2018 D FIN
NDEHEFBLITIHEE. ETEHEGREOHR Y
HIZLDBEAICKHTIREBHRELR/A VD LE
ZBERFRTERV,

- FROFREFRAZRAOFERE, BANICEISA
BRLUT, HEXTES, BEFr 2V EERR
BDUENFBHYNET,

- WiE. B, Bh, YE (RAlZET ) AEEL
EFREFEVETDE, REFrRBE . RBX
EROTENBUET, COLDILBHEE. E
iEEREEEBREICHKLTSEEW,

- BFNAEESBVEEYERESEE. FROELER
ERXHICTEILEERWVWTLES, FR/RELE
Fik, RESATVAVFENFFTRICEMIDL
B, FRENTZENTEDELSICHERAL TL
EEL,

- d—Y—k, REFINELVWHASAXTHB L
ERELUTHERIIMBEN BV ET, ELLT1
YRNTRIFREGHN, REET VYT ZREHLE
3—0

D. 5FAh

FROBFANICIKE., mROKER (T5>. 2V

—ZVUVOARE )OI ERAESEBHLET, K

BRYRSAVV—ZDTICE > THRENTTR

ENFBYETH, ChICOVWTRXA—H—REEFE%E

WA RET,

E. RBEE %1t

FRIF, BRLUTRLL, BFAXOHESHE,

BARENSEENEBRICREL TKEEV, TO/N

V= ILROTRETDOHNBENTT, AFH

EXREQOERESYIZRELLBE. FROBEHN

BHEMFREAN S SERRHILLEEA. FTHRO

EMERARIDLERITERTA. FHEAED,

FRENFrFRERNROBHICOXKMEALLEAESH

LK > THEBLET, AFRICEEERA (A/F) N

RBEThTVETD,

F. BEE

FRPICFREIEEYETLERBRYEICL >TE

RENDENHYVET, TOLEFRERBOZE

BEICRE> TEELTLSEEL,

HNY—

AERBE., BR—NHOEBENSRTHNY 7—2

IR ShTREhET, /P EEEM (—8)

AFH—RTEEENATVET,

L REZEITZER

AERKOBYLEERICERRTDTLILF—RISE,

CNETOEDHFEENTVERA, AHF—TL

IF—RIEHFRELLER, BEFLEIEEREIC

KBREEZFTLIEE,

Informacje producenta zgodnie z
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425, zatacznik II,
punkt 1.4 (odniesienie w Dzienniku Urzedowym
Unii Europejskiej)

Przeczyta¢ uwaznie przed uzyciem produktu! W
przypadku przekazania srodkdw ochrony
indywidualnej innej osobie nalezy dotgczy¢ do nich
niniejszg broszure informacyjng lub wreczy¢ jg
odbiorcy.

Deklaracja zgodnosci

C € Rekawice te sa srodkami ochrony
indywidualnej kategorii 2. Oznakowanie CE
stanowi potwierdzenie, ze produkt spetnia

obowigzujgce wymagania Rozporzadzenia (UE)

2016/425. Petng deklaracje zgodnosci oraz dalsze

informacje techniczne mozna znalez¢ na stronie

https://www.stihl.com/conformity.

Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za
przeprowadzenie badania typu: @ , notyfikowana w

Komisji Wspdlnoty Europejskiej pod numerem (0197).

A. Oznaczenia na rekawicach
Znak towarowy, numer modelu, rozmiar, oznakowanie
CE, piktogramy

@ Data produkcji miesigc/rok

MM/YYYY

B. Objasnienie i numery norm, ktérych wymagania

spetniaja rekawice:

Odniesienie norm: Dziennik Urzedowy Unii

Europejskiej.

EN ISO 21420:2020 Rekawice ochronne —

Wymagania ogélne i metody badan

EN 388:2016 +A1:2018 Rekawice chronigce przed

zagrozeniami mechanicznymi

Rekawice chronigce przed zagrozeniami

mechanicznymi muszg osigga¢ co najmniej poziom

ochrony 1 dla co najmniej jednej z wtasciwosci

(odpornos¢ na przetarcie, przeciecie, rozerwanie i

przebicie) lub poziom ochrony A przy badaniu

odpornosci na przecigcie wg normy EN ISO

13997:1999.

— A) Odpornos¢ na przetarcie: Liczba cykli
wymaganych do przetarcia testowanej rekawicy.

— B) Odpornos$¢ na przecigcie: Liczba cykli
wymaganych do przeciecia probki przy statej
predkosci obrotowego ostrza okragtego.

— C) Odpornos$¢ na rozerwanie: Sita niezbedna do
rozerwania nacietej probki.

— D) Odporno$¢ na przebicie: Sita niezbedna do
przebicia probki szpicem standardowej wielkosci.

— E) Odpornos¢ na przeciecie wg
EN ISO 13997:1999: Sita niezbedna do przeciecia
probki przy uzyciu prostego ostrza testowego
standardowej wielkosci przy jednokrotnym
kontakcie.

— F) Badanie poziomu ochrony przed uderzeniem wg
EN 13594:2015

Klasyfikacja: patrz tabela

@ kryteria badania, @ poziomy ochrony,

® wartosci, @ badanie

Im wyzsza cyfra, tym lepszy wynik testu.

X oznacza ,nie wykonano testu”. P oznacza ,test

zakonczony pomysinie”.

0 oznacza ,nieosiggniety minimalny poziom

wydajnosci”.

Dtugosé¢ rekawic rozni sie od dtugosci okreslonej w

normie, aby zapewni¢ optymalne wyczucie oraz

precyzje podczas wykonywania specjalnych prac
wymagajgcych sprawnosci motoryczne;.

C. Przeznaczenie, obszary zastosowania i ocena

ryzyka

Produkt jest przeznaczony wytacznie do lekkich

lub srednich (ogélnych) prac lesnych i

ogrodowych. Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za inne zastosowania. Nalezy
przestrzega¢ scisle ponizszych instrukcji.

Rekawice te spetniajg podane normy techniczne.

Nalezy jednak zaznaczy¢, ze nie ma mozliwosci

symulacji rzeczywistych warunkéw uzytkowania i

dlatego to wytgcznie uzytkownik decyduje, czy

rekawice sg odpowiednie do planowanego
zastosowania, czy tez nie. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci w przypadku niewtasciwego uzycia
produktu. Dlatego przed uzyciem nalezy oceni¢ ryzyko
resztkowe w celu ustalenia, czy rekawice sg
odpowiednie do przewidzianego zastosowania.

Nalezy stosowac¢ sie do nadrukowanych

piktogramoéw i pozioméw ochrony.

Srodki ostroznosci podczas uzywania

— Nie wolno zanurzaé tych rekawic w substancjach
chemicznych ani dopuszczaé do ich kontaktu z
tymi substancjami.

— Podczas pracy z chemikaliami nalezy uzywac
wytgcznie rekawic oznaczonych piktogramem
chemicznym.

— Nie nalezy uzywacé tych rekawic do ochrony przed
ostrymi krawedziami, cieciem lub otwartym
ogniem.

— Jezeli rekawice sg wymagane do pracy w wysokiej
temperaturze, nalezy upewni¢ sie, ze sg one
zgodne z wymaganiami normy EN 407:2020 i
zostaty przetestowane zgodnie z potrzebami.

— Nie nalezy uzywac rekawic w poblizu ruchomych
czesci maszyn.

— Jesli jednak rekawice spetniajg wymagania
dotyczace sity przebicia okreslone w normie EN
388:2016+A1:2018, nie mozna zaktadac¢, ze
zapewniajg one rowniez ochrone przed przebiciem
ostrymi przedmiotami, takimi jak igly podskérne.

— Zar6éwno nowe, jak i uzywane rekawice nalezy
doktadnie sprawdzi¢ przed zatozeniem, aby
upewni¢ sie, ze nie majg zadnych wad, usterek ani
uszkodzen.

— Nie nalezy dalej uzywac¢ rekawic uszkodzonych,
zuzytych, brudnych lub umazanych jakakolwiek
substancjg (rowniez po wewnetrznej stronie),
poniewaz moze dojs¢ do podraznienia skory i
zapalenia skory. W razie wystagpienia takiej sytuaciji
nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem lub
dermatologiem.

— Jesli zanieczyszczen nie da sie usunaé lub
stanowig one potencjalne zagrozenie, zaleca sie
ostrozne wycieranie rekawic na przemian po
prawej i lewej stronie. Rekawic nalezy uzywaé w

taki sposob, aby mozna je byto zdjg¢ bez kontaktu
niechronionych rgk z zanieczyszczeniem.

— Uzytkownik musi upewni¢ sie, ze rekawica
ochronna ma odpowiedni rozmiar, przymierzajac
ja. Tylko odpowiednio dopasowane rekawice
zapewniajg ochrone i chwyt.

D. Konserwacja

Do pielegnacji rekawic zaleca sie stosowanie

dostepnych w handlu $rodkéw czyszczacych (np.

szczotek, Sciereczek itp.). Pranie lub czyszczenie na
sucho moze spowodowaé zmiang wtasciwosci, za
ktére producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

E. Skladowanie i utrata wlasciwosci

Przechowywac¢ w chtodnym i suchym miejscu,

nienarazonym na bezposrednie dziatanie promieni

stonecznych, z dala od zrédet zaptonu, najlepiej w

oryginalnym opakowaniu. Jesli rekawice sa

przechowywane zgodnie z zaleceniami, przez okres
do pieciu lat od daty produkcji nie dochodzi do zmiany
ich wilasciwosci mechanicznych. Nie mozna dokfadnie
okresli¢ ich trwatosci, poniewaz zalezy ona od
sposobu uzytkowania rekawic oraz od tego, czy sg
one uzywane wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

Rekawice sg oznaczone datg produkcji (miesiac/rok).

F. Utylizacja

Uzywane rekawice moga by¢ zabrudzone

substancjami szkodliwymi dla $rodowiska lub

niebezpiecznymi. Rekawice nalezy utylizowaé
zgodnie z obowigzujacymi lokalnie normami
prawnymi.

H. Opakowanie

Produkt jest dostarczany w standardowym

opakowaniu tekturowym. Najmniejsze opakowanie (1

para) jest potgczone tektura.

|. Zagrozenia dla zdrowia

Nie sg znane dotad alergie wywotanie wskutek

prawidtowego uzywania rekawic. Jesli mimo to

wystapi reakcja alergiczna, nalezy skonsultowac sie z

lekarzem ogélnym lub dermatologiem.

@

Tootja informatsioon vastavalt maarusele (EL)
2016/425, lisa Il, 16ige 1.4 (leiukoht Euroopa Liidu
ametileht)

Palun lugege enne kasutamist hoolikalt 1abi! Te olete

kohustatud isikliku kaitsevarustuse (IKV)

edasiandmisel lisama ké&esoleva

informatsioonibrosuiri voi selle saaja katte andma.

Vastavusdeklaratsioon

C E Kdnealuste kinnaste puhul on tegemist isikliku
kaitsevarustusega (IKV), kategooria 2. CE-
margistus tdendab, et toode vastab

maaruse (EL) 2016/425 kehtivatele nduetele. Taieliku

vastavusdeklaratsiooni ja edasist tehnilist

informatsiooni saate aadressilt

https://www.stihl.com/conformity.

Teavitatud asutus, kes vastutab koostenaidise

kontrolli [&biviimise eest: @ , mis on numbri (0197) all

Euroopa Uhenduse komisjoni juures sisse kantud.

A. Mérgistused kinnastel

Kaubamark, mudeli nr, suurus, CE-mark,

piktogrammid

@ Valmistamiskuupé&ev kuu/aasta

MM/ YYYY

B. Selgitused numbrite ja normide kohta, mille

noudeid kindad taidavad:

Normide leiukoht: Euroopa Liidu ametileht.

EN 1SO 21420:2020 Kaitsekindad - Kaitsekinnaste

iildised néuded ja kontrollimismeetodid

EN 388:2016 +A1:2018 Kaitsekindad mehaaniliste

riskide vastu

Mehaaniliste riskide vastased kaitsekindad peavad

saavutama vahemalt tihe omaduse (kulumis-,

16ikekindlus, edasirebenemis- ja labitorkejoud) osas

EN 1SO 13997:1999 kohases TDM I&ikekindluse

kontrollis véhemalt jdudlusastme 1 vdi jdudlusastme

A.

— A) Kulumiskindlus: Pddrete arv, mis on vajalik
testkinda labihddrumiseks.

— B) Loikekindlus: Testtstiklite arv, mille puhul on
kontrollese pddrleva Gimarteraga |abi I6igatud.

— C) Edasirebenemisjoud: Jéud, mis on vajalik
sisseldikega kontrolleseme edasi I6hkirebimiseks.

— D) Labitorkejoéud: Jéud, mis on vajalik
kontrolleseme labitorkamiseks standardiseeritud
kontrolltipuga.

— E) Loikekindlus vastavalt EN ISO 13997:1999:
Jbud, mis on vajalik kontrolleseme |abildikamiseks
standardiseeritud sirge kontrollteraga tihekordsel
kokkupuutel.

— F) Toukekaitse kontroll vastavalt EN 13594:2015

Kuuluvus: vt tabelit

® Kontrollimiskriteeriumid, @ Jéudlusastmed,

® Vaartused, @ Kontroll

Mida suurem number, seda parem

kontrollimistulemus.

X tdhendab ,pole kontrollitud“. P tdhendab ,labitud®.

0 tahendab, et ,minimaalne jéudlustase ei ole

saavutatud®.

Kinnaste pikkus kaldub normis etteantud pikkusest

korvale, et tagada ndudlikel mootorjéul spetsiaaltéddel

optimaalne peentunnetus ja napuosavus.

C. Kasutusotstarve, kasutusvaldkond ja

riskihinnang

Artikkel on ette ndhtud eranditult kergeteks kuni

keskmise raskusega (lildisteks) toodeks metsa ja

aia piirkonnas. Igasuguse sellest ulatuslikuma
kasutuse eest ei vota tootja ilile mitte mingit
vastutust. Jargige vaga tapselt jargmisi utlusi.

Need kindad vastavad esitatud tehnilistele normidele.

Viidatakse sellele, et tegelikke kasutustingimusi ei saa

simuleerida ja seetdttu on kasutaja ainuisikuline otsus,



kas kindad on plaanitud kasutuseks sobilikud v&i mitte.
Tootja ei vastuta toote asjatundmatu kasutuse eest.
Enne kasutust peaks seetdttu toimuma jaakriski
hindamine tegemaks kindlaks, kas need kindad on
ettenahtud kasutuseks sobilikud.

Jargige peale triikitud piktogramme ja
joudlusastmeid.

Ettevaatusmeetmed kasutamisel

— Arge kunagi kastke neid kindaid keemilistesse

ainetesse ega viige neid kokku keemiliste ainetega.

— Kasutage kemikaalide kasitsemisel ainult
kemikaalipiktogrammiga kindaid.

— Arge kasutage neid kindaid kaitseks teravate
servade voi I6ikamise voi lahtise tule eest.

— Kui on vaja kindaid kuumtoétlemisel, veenduge, et
kindad vastavad EN 407:2020 nduetele ja on
testitud vastavalt teie vajadustele.

- Arge kasutage kindaid likuvate masinaosade
l&hedal.

— Kui kindad vastavad standardi EN
388:2016+A1:2018 1abil66gijou nduetele, ei saa
siiski eeldada, et kindad pakuvad kaitset ka
teravate esemete, naiteks sustlandelte, 1abilodgi
eest.

— Nii uusi kui ka kasutatud kindaid tuleb enne
kandmist hoolikalt kontrollida, et tagada vigade,
defektide ja kahjustuste puudumine.

— Arge jatkake kahjustatud, kulunud, maérdunud véi
mis tahes ainega maardunud kinnaste kasutamist
(ka seestpoolt), kuna nahk voib arrituda ja véib
tekkida dermatiit. Kui see juhtub, péérduge arsti voi
nahaarsti poole.

— Kui saastet ei saa eemaldada vdi see kujutab
endast potentsiaalset ohtu, on soovitatav piihkida
kindad ettevaatlikult vaheldumisi paremale ja
vasakule. Kasutage kindaid nii, et kindaid saab
eemaldada, ilma et kaitsmata kéed puutuksid
saastega kokku.

— Kasutaja peab proovides veenduma, et
kaitsekinnas on diges suuruses. Ainult korralikult
sobivad kindad pakuvad kaitset ja haardumist.

D. Hoolitsus

Kinnaste hooldamiseks soovitatakse kasutada

kaubanduses saadaolevaid puhastusvahendeid (nt

harjad, puhastuslapid jne). Pesemise voi keemilise
puhastuse tagajarjel vdivad omadused muutuda, mille
eest tootja ei saa votta mingit vastutust.

E. Ladustamine ja vananemine

Ladustage jahedas ja kuivas ilma vahetu

paikesevalguseta, eemal sulteallikatest, voimalusel

originaalpakendis. Kui kindaid ladustatakse soovitatud
viisil, siis ei muutu mehaanilised omadused kuni viie
aasta jooksul arvestades valmistamiskuupaevast.

Eluiga ei saa tapselt esitada ja see soltub kasutusest

ning sellest, kas kasutaja teeb kindlaks kinnaste

kasutamise ainult sel otstarbel, milleks need on ka
maaratud. Kindad on varustatud tootmiskuupaevaga

(kuu/aasta).

F. Utiliseerimine

Kasutatud kindad ei tohi olla keskkonnakahjulike voi

ohtlike ainetega saastunud. Kindad tuleb utiliseerida

kohapeal kohaldatavate digusnormidega kooskdlas.

H. Pakend

Koénealune artikkel tarnitakse pappkartongist thtses

mulgipakendis. Vastavalt vaikseim pakendusuhik (1

paar) on kartongpaberi abil kokku pandud.

l. Terviseriskid

Kinnaste asjatundlikust kasutamisest esile kutsutud

allergiaid pole senini teada. Kui sellest hoolimata

peaks tekkima allergiline reaktsioon, siis tuleb

pé6rduda néu saamiseks arsti vdi dermatoloogi poole.

Gamintojo informacija pagal Reglamento (ES)
2016/425 Il priedo 1.4 skirsnj (nuoroda paskelbta
Europos Sajungos oficialiajame leidinyje)

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite! Perduodami

asmenines apsaugos priemones (AAP), prie jy

privalote pridéti ir (ar) gavéjui jteikti §j informacinj

lapel;.

Atitikties deklaracija

C E Sios pirstinés — tai 2 kategorijos asmeninés
apsaugos priemoné (AAP). CE Zenklas
patvirtina, kad gaminys atitinka galiojancius

Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. Visg

atitikties deklaracija bei kitg technine informacijg

galima rasti adresu: https://www.stihl.com/conformity.

Paskelbtoji jstaiga, atsakinga uz tipo bandymo

atlikima: @ , kuriai Europos Sajungos Komisija suteiké

identifikavimo numerj (0197).

A. Zenklai ant pirstiniy

Prekinis Zenklas, modelio numeris, dydis, CE Zenklas,

piktogramos

@ Pagaminimo datos ménuo / metai

MM /YYYY

B. Standarty, kuriy reikalavimus pirstinés atitinka,
paaiskinimas ir numeriai:

Standarty nuorodos: Europos Sajungos oficialusis
leidinys.

EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstinés.
Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN 388:2016 +A1:2018 Apsauginés pirstinés nuo
mechaniniy rizikos veiksniy

Bent viena apsauginiy pirstiniy nuo mechaniniy rizikos
veiksniy savybé (atsparumas dilimui, atsparumas
ipjovimui, plySimo ir praddrimo jéga) turi bati ne
zemesnio nei 1 eksploataciniy charakteristiky lygmens
arba A lygmens pagal TDM atsparumo jpjovimui
bandymg vadovaujantis EN ISO 13997:1999
standartu.

— A) Atsparumas dilimui: apsisukimy skaicius, kurio

reikia bandomaijai pirstinei pradilinti.

— B) Atsparumas prapjovimui: bandymo cikly
skaicius, kol bandomasis gaminys perpjaunamas
besisukanciais apvaliais aSmenimis.

— C) PlySimo jega: jpjauto bandomojo gaminio
pléSimui testi reikalinga jéga.

— D) Pradarimo jéga: bandomojo gaminio pradurimui
nustatyto standarto bandomaja adata reikalinga
jéga.

— E) Atsparumas jpjovimui pagal
EN ISO 13997:1999: bandomojo gaminio
perpjovimui nustatyto standarto tiesiais
bandomaisiais aSmenimis vienkartiniu prisilietimu
reikalinga jéga.

— F) Apsaugos nuo smuginés apkrovos bandymas
pagal EN 13594:2015

Klasifikavimas: Zr. lentele

® Bandymo kriterijai; @ Eksploataciniy

charakteristiky lygmenys;

® Vertés; @ Bandymas;

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis bandymy

rezultatas.

X —,neiSbandyta“. P — ,bandymas iSlaikytas”.

0 reiskia ,nepasiektas minimalus naSumo lygis®.

Kad pirstai iSlikty reikiamai jautrds ir koordinuoti

dirbant tam tikrus sudétingus darbus su varikliniais

jrenginiais, pirstiniy ilgis skiriasi nuo standarte
nurodyto ilgio.

C. Naudojimo paskirtis, naudojimo sritys ir pavojy

vertinimas

Sis gaminys skirtas tik lengviems ar vidutinio

sunkumo (bendriesiems) miskininkystés ir

sodininkystés srities darbams. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés naudojant gaminj
kitokiai nei nurodytai paskirciai. Labai tiksliai
vadovaukités toliau pateikiama informacija.

Pirstinés atitinka nurodytus techninius standartus.

Atkreipiame démesj, kad faktiniy naudojimo sglygy

imituoti nejmanoma, todél pats naudotojas turi

nuspresti, ar pirstinés numatomam naudojimui tinka,
ar ne. Gamintojas neprisiima atsakomybés netinkamai
naudojant gaminj. Todél prie§ naudojant reikéty
jvertinti liekamaja rizikg ir nustatyti, ar Sios pirstinés
tinka numatytajam naudojimui.

Atkreipkite démesj j nurodytas piktogramas ir

eksploataciniy charakteristiky lygmenis.

Atsargumo priemonés mivint

— Niekada nemerkite $iy pirstiniy j chemines
medziagas ir neleiskite joms liestis su cheminémis
medziagomis.

— Dirbdami su cheminémis medziagomis naudokite
tik pirStines su chemine piktograma.

— Nenaudokite Siy pirstiniy apsaugai nuo dantyty
briauny, pjovimo ar atviros ugnies.

— Jei pirstinés reikalingos darbui karstyje, jsitikinkite,
kad pirstinés atitinka EN 407:2020 reikalavimus ir
yra iSbandytos pagal jusy poreikius.

— Nenaudokite pirstiniy Salia judanciy masinos daliy.

— Taciau jei pirstinés atitinka EN 388:2016+A1:2018
nustatytus pradirimo jegos reikalavimus, negalima
daryti prielaidos, kad pirstinés taip pat apsaugo nuo
perforacijos astriais daiktais, pavyzdziui,
poodinémis adatomis.

— Tiek naujas, tiek naudotas pirstines prie$ deévint
reikia atidZiai apziuréti, kad jsitikintuméte, jog néra
jokiy trukumy, defekty ar pazeidimy.

— Nenaudokite paZeisty, nusidéveéjusiy, purviny ar
bet kokia medziaga sutepty pirstiniy (taip pat ir i$
vidaus), nes gali sudirgti oda ir atsirasti dermatitas.
Jei taip atsitiko, kreipkités | gydytojg arba
dermatologa.

— Jei uzterS§imo nejmanoma pasalinti arba jis kelia
pavojuy, patartina atsargiai nuvalyti pirstines
pakaitomis i$ deSinés ir i$ kairés. Rankas su
pirstinémis naudokite taip, kad pirstines bty
galima nusimauti ir neapsaugotos rankos nesiliesty
su uzterSimu.

— Naudotojas turi jsitikinti, kad apsauginé pirstiné yra
tinkamo dydzio, ir jg pasimatuoti. Tik tinkamai
prigludusios pirstinés uztikrina apsauga ir
sukibima.

D. Prieziara

Pirstiniy prieziurai rekomenduojama naudoti

komercines valymo priemones (pvz., Sepecius,

$luostes ir pan.). Dél skalbimo ar cheminio valymo gali
pasikeisti savybés, uz kurias gamintojas negali
prisiimti jokios atsakomybeés.

E. Laikymas ir senéjimas

Laikykite vesioje ir sausoje, tiesioginiais saulés

spinduliais neapsvieciamoje vietoje, atokiai nuo

uzsidegimo Saltiniy, jei jmanoma, originalioje
pakuotéje. Laikant pirstines kaip rekomenduojama, jy
mechaninés savybés nepakinta iki penkeriy mety,
skaiciuojant nuo pagaminimo datos. Naudojimo
trukmeés tiksliai nurodyti nejmanoma, ji priklauso nuo
to, kaip pirstinés naudojamos ir ar naudotojas
uztikrina, kad pirstinés bty naudojamos tik
numatytajai paskir€iai. Ant pirstiniy nurodyta
pagaminimo data (ménuo / metai).

F. Salinimas

Naudotos pirstinés gali biti uzterStos aplinkai

kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis.

Pirstines iSmeskite vadovaudamiesi vietoje

galiojanciais teisés aktais.

H. Pakuoté

Sis gaminys tiekiamas standartinéje kartoninéje

prekinéje pakuotéje. Maziausia pakuoté (1 pora)

sutvirtinta kartoniniu lapeliu.

I. Sveikatai keliami pavojai

Pirstines naudojant tinkamai, alergijy Iki Siol nebuvo

pastebéta. Taciau jei pastebétuméte alergine reakcija,

pasikonsultuokite su gydytoju ar dermatologu.

L5C

WHdopmalmna ot nponsBoautens cbrnacHo
PernameHT (EC) 2016/425, npunoxeHue I, paspen
1.4 (ny6nukyBaH B OdmumaneH BECTHUK Ha
EBponeiickus cbro3)

Mons, npoyeTeTe BHAMATENHO Npean ynotpebdal

LOnbXHW CTe Aa NpunoxuTe Ta3n MHpopMaLnoHHa

6poluypa npu NnpeaaBaHe Ha NUYHUTE NpeanasHn

cpeactea (JIMNC), pecn. Aga rm BpbunTe Ha

nonyyatens.

[eknapauus 3a cboTBeTCTBUE

c € Tesn pbKaBMLY Ca NIMYHN NMPeAnasHn cpeacTea
(JINC), kateropus 2. CE-mapkupoBkaTa
yAOCTOBEPSiBA, Ye NPOAYKTLT OTroBaps Ha

npunoxvmmuTte nancksaHusi Ha Pernament (EC)

2016/425. MbnHWAT TEKCT Ha AeknapauusTa 3a

CBHOTBETCTBWE, KaKTO 1 AOMbIHUTENHA TEXHNYeCKa

WHpOPMaLMs LLe HaMepuTe Ha UHTEpPHeT aapec

https://www.stihl.com/conformity.

HoTtuduumpaH opraH, OTroBopeH 3a NpoBexXaaHeTo

M3NUTBaHETO Ha TMMoBuWs 0bpaseLy: @, HoTudmLVpaHun

noa Homep (0197) Ha Komucnsta Ha EBponeiickute

06LHOCTH.

A. MapKkupoBKM BbpXy pbKaBuuute

Tbproeka mapka, Ne Ha mogena, pa3vep, CE-3Hak,

nuKTorpama

o] [laTa Ha Npoun3BOACTBO MeceL/roamHa

MM/ YYYY

B. OGsicHeHuA n Homepa Ha cTaHAapTUTe, Ha
YUUTO U3UCKBAHUS OTFOBAPAT pbKaBULUTE:
MscTo Ha ny6nvKyBaHe Ha Ha cTaHgapTu:
OdpmupmaneH BecTHUK Ha EBponeiickus cbios.

EN ISO 21420:2020 3amnTHM pbKaBuum - O6wm

M3UCKBaAHUA U METOAU Ha U3NUTBaHe Ha

pbKaBuuute

EN 388:2016 +A1:2018 PbkaBuum 3a 3awumrta oT

MeXaHW4YHU pUcKoBe

3a noHe egHo OT cBovicTBaTa (YCTONYMBOCT Mpw

TpWUeEHe, YyCTOMYMBOCT Ha CpsidBaHe, CUna Ha

pasgvpaHe 1 cuna Ha NPOHUKBaHE) pbKkaBULmTE 3a

3alymMTa oT MexaHU4HU puckoBe TpsibBa Aa nocTurHaT

Hal-mMarnko HMBo 1 Ha edheKTMBHOCT U HMBO Ha

edekTnBHOCT A 3a TDM TecTa 3a ycTOMYMBOCTTA Ha

cpsaseaHe cbrnacHo EN ISO 13997:1999.

— A) YcTonumsocT npu TpueHe: bpoat Ha obopoTuTe,
Heobxo4MMK 3a NpoTpuBaHe Ha TecTBallaTa
pbkaBuLa.

— bB) YcTonumsocTt Ha cpsasBaHe: bposT Ha
M3NMTBaTENHUTE LUKIW, NMPU KOMTO OBEKTBT Ha
M3NnTBaHe € pa3psidaH C BbPTSLLO CE KPbIio
ocTpue.

— B) Cuna Ha pasgupaHe: Cunarta, KosTo e
HeobxoAnma 3a NpoAbIhkaBaHe Ha PasKbCBaHETO
Ha Hapsi3aHWs 06EKT Ha U3NUTBAHETO.

— ') Cuna Ha npoHukBaHe: Cuna, Heobxoavma 3a
npobusaHe Ha obekTa Ha U3NUTBaAHETO C NOMOLLTa
Ha cTaHJapTu3upaHa U3nuTBaTenHa coHaa.

— E) YcTonumusocT Ha cpsi3BaHe cbrnacHo
EN ISO 13997:1999: Cunarta, Heobxoanma 3a
pa3ps3BaHeTo Ha obekTa Ha U3NUTBaHETO C
romoLLTa Ha CTaHAapTU3MpPaHo ocTpue ¢
e[HOKPaTEH KOHTaKT.

— ) TecTBaHe Ha yaapo3aluTHUTE CBONCTBA
cbrnacHo EN 13594:2015

Knacudukaums: Buxre Tabnuuara

@ Kputepun 3a nanuresaHe, @ Huea Ha edpeKTUBHOCT,

® CrowiHocTH, @ M3nutBaHe

KonkoTo no-ronsima e uudgpaTta, Tonkoea no-4oobp e

pe3ynTaTbT OT U3NUTBAHETO.

X 03HauvaBa ,HeTecTBaHUW". P 03HayaBa ,M3gbpxanu

TecTa“.

0 03HayaBa ,MMHMMANHOTO HUBO Ha U3MbITHEHNE HE €

LoCTUrHaTo".

[bmkvHaTa Ha pbkaBuUUTE Ce pasnuyasa oT

3ajjafjeHaTta B cTaHJapTa AbmkuHa, 3a Aa ce

OCUTYPSAT ONTUMAInHO UHO ycellaHe 1 NTOBKOCT Ha

NpbCTUTE NPU crieumanyu, B3UcKaTenHu KbM

MoTopukaTa paboTu.

B. YnoTpe6a no npegHa3Ha4veHune, obnacTtu Ha

npunoxeHue u oLeHKa Ha pucka

U3penueTto e npegHa3HavyeHo caMo 3a neka fo

cpepHa (o6wa) paGoTa B ropaTa u rpaguMHara.

MpousBoanUTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT 3a BCAIKa

ynoTtpe6a He no npegHa3Ha4YeHue.

CwbniogaBanTe criegHUTE U3NbITHEHUA.

Tes3un pbKkaBuLM OTrOBapAT Ha onpeaeneHnTe

TexHu4eckn ctaHaapTn. Cneaga ga ce otbenexu, ye

OENCTBUTENHNUTE YCMNOBUS HA eKcnoaTauus He morat

na 6baaTt cuMynupaHu U cnegoBaTenHo peLleHNeTo

[anu pbkaBuTe ca NOAXOAsILLM 3a XeNnaHaTa

ynotpeba unu He e Ha camus noTpebuTen.

[Mpon3BoAMTENSIT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a yrnoTpeba

Ha npoaykTa He no npegHa3HayeHue. CnegosaTtenHo,

npeau ynotpeba TpsibBa Aa ce U3BbPLUM OLEHKA Ha

OCTaTbYHMSA PUCK, 3a Aa Ce YCTaHOBW Aanu Tesun

pbKaBULM ca NOAXOAALLM 3a NpeaBuaeHaTa

ynotpeb6a.

CnasBauTe oTnevyaraHUTe NUKTOrpamMu U HUBaTa

Ha e(PeKTUBHOCT.

MpeanasHn mepku npm ynortpebda

— Huwkora He noTansnTe Te3n pbkaBuLn B
XUMUYECKM BeLLeCcTBa 1 He ' NocTaBsiiTe B
KOHTAaKT C XMMWU4€ECKM BeLLecTBa.

— [pu paboTa ¢ xumMmnkanu nsnonssante camo
pBbKaBULM C XMMUYECKa NUKTorpama.

— He wnsnonsBanTte Te3n pbkaBuLyY 3a 3aLimTa CpeLLy
Ha3bbeHn pbboBe, ps3aHe NN OTKPUT OrbH.

— Ako pbkaBuUMTe ca HeOOXOAMMM 3a TOMIUHHU
NpunoXeHusi, ysepeTe ce, Ye pbkaBuuuTe
OTroBapAT Ha usncksaHusTa Ha EN 407:2020 n ca
TECTBaHV B CbOTBETCTBME C BaLLUUTE HYXAMW.

— He n3nonassaiite pbkaBuumTe B 6n130CT A0
ABWXKELLM ce 4acTu Ha MalumHaTa.

— Bwbnpeku ToBa, ako pbKkaBULMTE OTFOBapsAT Ha
M3NCKBaHMSITa 3a cuna Ha npoboxagaHe CbrnacHo

EN 388:2016+A1:2018, He Mmoxe aa ce npueme, 4ye
pbKaBULMTE OCUTYpSIBaT 3aL4uUTa U CpeLly
nepdopaimsi ¢ ocTpy NpeaMeTU, kKaTo Hanpumep
NOAKOXHMW UK.

— KakTto HoBMWTE, Taka 1 ynoTpebsiBaHUTE pbKaBuLM
TpsibBa Aa 6bAaT BHUMATENHO NpernefaHy npeau
HOCeHe, 3a a ce rapaHTupa, Ye HaMaT AedekTn
UInV NoBpeaum.

— He npogbmkaBaiiTe ga nsnonasaTe pbkaBuLm,
KOUTO Ca NOBpeaeHU, NBHOCEHU, 3aMbPCEHN UK
HaMa3aHM C HSIKAKBO BELLECTBO (BKMHOYUTENTHO OT
BbTpeLLHAaTa CTpaHa), Thil KaTo KoXaTa Moxe Ja
ce pasapasHu 1 ga ce nosiBu gepmatut. AKo ToBa
Ce crny4n, KOHCYnTUpainTe ce ¢ nekap unu
nepmaTonor.

— AKO 3aMbpcsBaHETO HE MOXe Aa Obae
OTCTpaHEHO MNu NpeAcTaBrsiBa NoTeHUManHa
OMNacHOCT, NPENOPbYMTENHO € BHUMATENHO Aa
n3bbpLueTe pbKaBMLUTE NOCNeg0BaTENHO
OTASICHO U OTNSBO. V3nonasainTe pbkaTta C
pbkaBuLa No TakbB HAYWH, Ye pbkaBuLuTe Aa
MoraT fa ce cBansT, 6e3 He3awuTeHuTe pbLe aa
BNSI3aT B KOHTAKT CbC 3aMbpCSIBAHETO.

— TMotpebutenar Tpsabea Aa ce yBepw, Ye 3awmUtHaTa
pbKaBuLa e ¢ NoAxXoAsL, pasmep, kaTo st ipobBea.
Camo npaBunHO nNpunenHanuTe pbkaBuum
ocurypsieat 3awuta u 3axsar.

. Nopapbxka

3a rpwkara 3a pbkaBuuuTe ce npenopbyBaT Han4yHM

B TbproBckarta Mpexa no4ucTBally npenapatm (Hanp.

YeTKM, Kbpnn 3a NnoymcTBaHe u ap.). MNpaHeTo unu

XMMUYECKOTO YNCTEHE MOXE [a AOoBeAe A0 NPOoMsiHa

Ha cBoWCTBaTa, 3@ KOETO NPOU3BOAMTENAT HE HOCU

OTrOBOPHOCT.

L. CbxpaHeHue U cTapeeHe

CbxpaHsBaliTe Ha XnagHo 1 cyxo MsAcTo, 6e3 npsika

CIbHYEBa CBETINMHA, Aaney OT U3TOYHULM Ha

3ananBaHe, 3a NpPeanoYnuTaHe B opurnHanHara

onakoBka. AKO pbkaBULMTE CE CbXpaHsIBaT NpaBUIHO,

MeXaHW4YHUTE UM CBOWCTBA HSAIMa Aa Ce MPOMEHST 0

neT roAuHN oT AaTtara Ha Npou3BoACTBOTO.

EkcnnoartaumoHHUAT XUBOT HE MOXeE Aa Ce U3YMCnun

TOYHO U 3aBWCK OT NPUINOXEHMETO 1 OT TOBa Aanu

noTpebuTenaT rapaHTnpa, Ye pbkaBuuuTe ce

M3Mnon3BaT camo no npeaHasHaveHue. [lataTta Ha

Npou3BOACTBO € 0ThensisaaHa BbpXy pbkaBuuuTe

(mecevn/ropnHa).

E. U3xBBbpnsHe

M3nonsBaHnTe pbkaBuuym Morat ga 6baat 3aMmbpceHn

C BpefHu 3a OKonHaTa cpefa Wim onacHu BeLlecTea.

PbkaBuumTe TpAbBa Aa ce M3XBBbPNAT Criopes

NPUNOXUMUTE MECTHM NPaBHN HOPMM.

3. OnakoBka

ToBa n3genue ce 4OCTaBs B CTaHAApPTHa KapToOHeHa

onakoBka. Hali-mankaTta onakoBb4Ha eguHuua (1

4 T) Ce onakoBa B KAPTOH.

WU. PuckoBe 3a 3gpaBeTo

He e n3BecTHo npaBuWMHOTO M3non3BaHe aa

pbKkaBuULMTE Aa Npean3BrKBa aneprum. AKo BbMpeku

TOBa Ce MOSsIBY anepruyHa peakums, KoHCynTupamTe

ce C nekap unu gepmarornor.

D

Informatiile producatorului conform reglementarii

(UE) 2016/425, Anexa I, Partea 1.4 (Trimitere la

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)

Va rugam sa cititi cu atentie Tnaintea utilizarii! Aveti

obligatia de a adauga aceasta brosura informativa la

transmiterea echipamentului personal de protectie

(PSA) si de predare a acesteia destinatarului.

Declaratia de conformitate

C E Aceste manusi sunt un echipament personal de
protectie (PSA), categoria 2. Marcajul CE indica
faptul ca produsul corespunde cerintelor

reglementarii (UE) 2016/425. Intreaga declaratie de

conformitate, dar si informatii tehnice suplimentare

gasiti la adresa https://www.stihl.com/conformity.

Unitatea notificata, responsabila cu efectuarea

examinarii de tip: @ , notificata cu numarul (0197) la

Comisia Uniunii Europene.

A. Marcaje de pe manusi

Marca comerciala, nr. modelului, marimea, marcajul

CE, pictograme

@ Data fabricatiei luna/anul

MM /YYYY

B. Definirea si numerotarea standardelor, ale caror

cerinte sunt indeplinite de manusi:

Referinta standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii

Europene.

EN 1SO 21420:2020 Manusi de protectie - Cerinte

generale si metode de testare pentru manusi

EN 388:2016 +A1:2018 Manusi de protectie

impotriva riscurilor mecanice

Manusile de protectie contra riscurilor mecanice

trebuie sa corespunda cel putin uneia dintre

proprietatile (rezistenta la abraziune, rezistenta la
taiere, forta de sfasiere si de penetrare), sa aiba minim
treapta de performanta 1 sau treapta de performanta

A pentru verificarea rezistentei la taiere TDM conform

EN ISO 13997:1999.

— A) Rezistenta la abraziune: Numarul de rasuciri
necesare pentru ruperea manusii de testare.

— B) Rezistenta la taiere: Numarul de cicluri de
testare, in care materialul de proba este taiat cu o
lama rotunda rotitoare.

— C) Forta de sfasiere: Forta necesara pentru
continuarea sfasierii materialului de proba taiat.

— D) Forta de penetrare: Forta necesara pentru
penetrarea materialului de proba cu ajutorul unui
varf de incercare standardizat.

— E) Rezistenta la taiere conform
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EN ISO 13997:1999: Forta necesara pentru
taierea intr-un contact a materialului de proba cu

ajutorul unei lame de testare drepte standardizate.

— F) Testare de protectie la impact conform
EN 13594:2015

Atribuire: vedeti tabelul

@ Criterii de verificare, @ Trepte de performanta,

® Valori, ® Verificare

Cu cat este mai mare aceasta cifra, cu atat mai bun

este rezultatul verificarii.

X semnifica ,neverificat’. P semnifica ,test trecut".

0 inseamna ca ,nivelul minim de performanta nu a fost

atins®.

Lungimea manusilor difera fata de lungimea indicata

in standard pentru asigurarea unei finete optime si o

dexteritate optima in cazul lucrarilor speciale cu

motoare.

C. Scopul de utilizare, domenii de utilizare si

evaluarea riscurilor

Articolul este prevazut exclusiv pentru lucrarile

usoare pana la medii (generale) in domeniul

forestier si in gradina. Producatorul isi declina
orice raspundere pentru pagubele rezultate din
orice alta utilizare. Acordati atentie urmatoarelor
modele.

Aceste manusi corespund standardelor tehnice

indicate. Trebuie observat faptul ca nu pot fi simulate

conditiile reale de utilizare si, prin urmare, este numai
decizia utilizatorului de a stabili daca manusile sunt
potrivite sau nu pentru aplicarea dorita. Producatorul
isi declina orice raspundere la utilizarea
necorespunzatoare a produsului. De aceea, inaintea
utilizarii trebuie sa aiba loc o evaluare a pericolului
rezidual pentru a stabili daca aceste manusi sunt
adecvate pentru utilizarea prevazuta.

Observati pictogramele si treptele de performanta

imprimate.

Masuri de precautie la utilizare

— Nu scufundati niciodata aceste manusi in
substante chimice si nu le puneti niciodata n
contact cu substante chimice.

— Folositi numai manusi cu pictograma chimica
atunci cand manipulati substante chimice.

— Nu folositi aceste manusi pentru protectia impotriva
marginilor zimtate, a taierii sau a focului deschis.

— Daca sunt necesare manusi pentru aplicatii
termice, asigurati-vd ca manusile sunt conforme cu
cerintele EN 407:2020 si ca au fost testate in
functie de nevoile dumneavoastra.

— Nu folositi manusile in apropierea pieselor in
miscare ale masinii.

— Cu toate acestea, daca manusile indeplinesc
cerintele privind forta de perforare din EN
388:2016+A1:2018, nu se poate presupune ca
ménusile oferd, de asemenea, protectie impotriva
perforarii cu obiecte ascutite, cum ar fi ace
hipodermice.

— Atat manusile noi, cat si cele folosite trebuie
inspectate cu atentie Tnainte de a fi purtate, pentru
a se asigura ca nu prezinta defecte, defecte sau
deteriorari.

— Nu continuati s& utilizati manusi deteriorate, uzate,
murdare sau murdare de orice substanta (inclusiv
pe interior), deoarece pielea poate fi iritata si poate
aparea dermatita. Daca acest lucru se intampla,
consultati un medic sau un dermatolog.

— Tn cazul in care contaminarea nu poate fi
indepartata sau reprezinta un potential pericol, se
recomanda sa stergeti cu grija manusile alternativ
la dreapta si la stdnga. Folositi mana inmanusata in
asa fel incat manusile sa poata fi indepartate fara
ca mainile neprotejate sa intre in contact cu
contaminarea.

— Utilizatorul trebuie sa se asigure ca manusa de
protectie este de marimea potrivita, incercand-o.
Numai méanusile care se potrivesc bine ofera
protectie si aderenta.

D. ingrijire

Pentru ingrijirea manusilor se recomandéa agenti de

curatare disponibili in comert (de exemplu, perii, carpe

de curatare etc.). Spalarea sau curatarea uscata poate
duce la o modificare a proprietatilor, pentru care
producatorul nu fsi poate asuma nicio raspundere.

E. Depozitarea si invechirea

Se depoziteaza la loc racoros si uscat, fara expunerea

directa la razele solare, indepartate de sursele de

aprindere si, pe cat posibil, in ambalajul original. Daca
manusile sunt depozitate conform recomandarii,
proprietatile mecanice nu se modifica timp de maxim
cinci ani de la data fabricatiei. Durata de viata nu poate
fi indicata cu exactitate si depinde de aplicatie si daca
utilizatorul se asigura de faptul ca manusile sunt
folosite numai pentru scopul pentru care au fost
concepute. Data fabricatiei (luna/an) este imprimata
pe manusi.

F. Eliminarea ca deseu

Este posibil ca manusile folosite sa fie murdarite de

substante poluante sau periculoase. Eliminarea

manusilor ca deseu trebuie realizata in conformitate
cu standardele legale aplicate.

H. Ambalajul

Acest articol este livrat intr-un ambalaj complet din

carton. Cea mai mica unitate de ambalaj (1 pereche)

este adaugata cu ajutorul unei hartii de carton.

l. Riscuri pentru sanatate

Pana in prezent nu sunt cunoscute alergii cauzate prin

utilizarea profesionala a manusilor. Daca totusi apare

o reactie alergica, trebuie consultat un medic sau un

dermatolog.

@D

Informacije proizvodac¢a prema propisu (EU)
2016/425, dodatak Il, odeljak 1.4 (referenca u
Sluzbenom listu Evropske unije)
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Pazljivo procitajte u celini pre upotrebe! Vasa obaveza

je da prilikom davanja licne zastitne opreme (LZO) ovu

informativnu brosuru priloZite, odnosno da je date

primaocu.

Deklaracija o usaglasenosti

c € Ove rukavice spadaju u li¢nu zastitnu opremu
(LZO), kategorija 2. Oznaka CE potvrduje da
proizvod ispunjava vazece zahteve

propisa (EU) 2016/425. Kompletnu deklaraciju o

usaglaSenosti, kao i ostale tehnike informacije

mozete dobiti na https://www.stihl.com/conformity.

Notifikovano telo, zaduzeno za ispitivanje prototipa: @,

notifikovano pod brojem (0197) kod Komisije

Evropske zajednice.

A. Oznake na rukavicama

Robna marka, broj modela, veli¢ina, znak CE,

piktogrami

@ Datum proizvodnje mesec/godina

MM/ YYYY

B. Objasnjenje i brojevi standarda ¢ije zahteve

ispunjavaju rukavice:

Referenca standarda: Sluzbeni list Evropske unije.

EN ISO 21420:2020 zastitne rukavice - opsti

zahtevi i postupak provere za rukavice

EN 388:2016 +A1:2018 zastitne rukavice protiv

mehanickih rizika

Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika moraju

dosti¢i minimum nivo jacine 1 ili nivo jaCine A za

minimum jednu od karakteristika (otpornost na
abraziju i posekotine, silu daljeg cepanja i silu
probijanja) na TDM testu otpornosti na posekotine

prema EN ISO 13997:1999.

— A) Otpornost na abraziju: Broj obrtaja koji su
neophodni da dovedu do celosne pohabanosti
testirane rukavice.

— B) Otpornost na posekotine: Broj ciklusa ispitivanja
u kojima ¢e uzorak biti presecen rotiraju¢om
okruglom ostricom.

— C) Sila daljeg cepanja: Sila koja je neophodna da
dovede do daljeg cepanja zasecenog uzorka.

— D) Sila probijanja: Sila koja je neophodna da
dovede do probijanja uzorka standardizovanim
ispitnim Siljkom.

— E) Otpornost na posekotine prema
EN ISO 13997:1999: Sila koja je neophodna da uz
jednokratni dodir dovede do presecanja uzorka
standardizovanim pravim ispitnim sec¢ivom.

— F) Zastita od udarca prema EN 13594:2015

Raspored: vidi tabelu

® Kriterijumi ispitivanja, @ Nivoi jacine,

® Vrednosti, @ Ispitivanje

Vedi broj znadi bolji rezultat ispitivanja.

X znadi ,nije ispitano“. P znadi ,poloZzeno”.

0 znadi ,minimalni nivo performansi nije dostignut®.

Duzina rukavica odstupa od zadate vrednosti

standarda, kako bi se obezbedila optimalna osetljivost

i spretnost prstiju kod specijalnih, motoricki zahtevnih

radova.

C. Namena, oblasti primene i procena rizika

Proizvod je predviden iskljuc¢ivo za lake i srednje

(opsSte) radove u Sumama i bastama. Za svaku

dodatnu upotrebu proizvodaé ne preuzima

nikakvu odgovornost. Obratite veliku paznju na
sledeca objasnjenja.

Ove rukavice zadovoljavaju navedene tehnicke

standarde. Treba napomenuti da se fakti¢ki uslovi

primene ne mogu simulirati, tako da punu odgovornost

o tome, da li su rukavice podesne za planiranu

primenu snosi korisnik. Proizvodac¢ ne preuzima

odgovornost za nestruénu upotrebu proizvoda. Zato,
pre upotrebe trebalo bi da napravite procenu
preostalog rizika, da biste utvrdili da li su ove rukavice
podesne za predvidenu primenu.

Obratite paznju na odStampane piktograme i na

nivoe jacine.

Mere predostroznosti pri upotrebi

— Nikada ne potapajte ove rukavice u hemijske
supstance i ne dovodite ih u kontakt sa hemijskim
supstancama.

— Koristite samo rukavice sa hemijskim piktogramom
kada rukujete hemikalijama.

— Nemoijte koristiti ove rukavice za zastitu od
nazubljenih ivica ili reznih ivica ili otvorenog
plamena.

— Ako su rukavice potrebne za primjenu topline,
uvjerite se da rukavice ispunjavaju zahtjeve
EN 407:2020 i da su ispitane u skladu s vasim
zahtjevima.

— Ne Koristite rukavice u blizini pokretnih dijelova
masine.

— Medutim, ako rukavice ispunjavaju zahtjeve
otpornosti na probijanje prema EN
388:2016+A1:2018, ne moze se pretpostaviti da
rukavice takoder pruzaju zastitu od perforacije
ostrim predmetima kao Sto su hipodermicne igle.

— | nove i rabljene rukavice moraju se pazljivo
pregledati prije upotrebe kako bi se osiguralo da
nema greSaka, nedostataka ili oStecenja.

— Nemoijte koristiti rukavice koje su oStec¢ene,
pohabane, prljave ili zamazane bilo kojom
supstancom (€ak i iznutra) jer koza moze postati
iritirana i uzrokovati dermatitis. Ako se to dogodi,
obratite se ljekaru ili dermatologu.

— Ako se kontaminacija ne moze ukloniti ili
predstavlja potencijalnu opasnost, savjetuje se
njezno skidanje rukavica naizmjeni¢no desno i
lijevo. Ruku u rukavici koristite tako da se rukavice
mogu skinuti, a da nezasti¢ene ruke ne dodu u
kontakt sa kontaminacijom.

— Korisnik mora provjeriti da li je zastitna rukavica
potrebne veli¢ine putem testa noSenja. Samo
odgovarajuce rukavice garantuju zastitu i

prianjanje.
D. Nega
Za njegu rukavica preporucuju se komercijalna
sredstva za CiSc¢enje (npr. Cetke, krpe za CiScenje itd.).
Pranje ili kemijsko ¢i§¢enje moze rezultirati
promjenom svojstava, za koju proizvodac ne moze biti
odgovoran.
E. Skladistenje i starenje
Skladistenje na hladnom i suvom, bez direktne
sunceve svetlosti, dalje od zapaljivih izvora, po
mogucstvu u originalnoj ambalazi. Ukoliko se rukavice
skladiste kao Sto je preporuc¢eno, njihova mehanic¢ka
svojstva se ne menjaju do pet godina nakon datuma
proizvodnje. Radni vek ne moze biti tatno naveden jer
zavisi od primene i od toga da li se korisnik pobrinuo
da se rukavice koriste samo za namenu za koju su
predvidene. Na rukavicama je naveden datum
proizvodnje (mesec/godina).
F. Zbrinjavanje
KoriStene rukavice mogu bite zaprljane opasnim i po
okolinu Stetnim supstancama. Zbrinjavanje rukavica
izvrSite u saglasnosti sa lokalno vazecim pravnim
propisima.
H. Ambalaza
Ovaj proizvod se isporu€uje u jednostavnoj prodajnoj
ambalazi od kartona. Najmanja ambalazna jedinica (1
par) povezana je pomocu kartonskog papira.
|. Zdravstveni rizici

Alergije izazvane pri stru¢noj primeni rukavica dosad
nisu poznate. Ako se ipak javi alergijska reakcija, po-

trazite savet lekara ili dermatologa.

®

Informacije proizvajalca v skladu z Uredbo (EU)
2016/425, Priloga I, razdelek 1.4 (objava v
Uradnem listu Evropske unije)

Pred uporabo skrbno preberite! To broSuro z

informacijami ste dolzni ob predaji osebne zascitne

opreme (OZO) priloZiti oz. jo izro€iti prejemniku.

Izjava o skladnosti

C E Pri teh rokavicah gre za osebno zasc&itno
opremo (OZ0), kategorije 2. Oznaka CE
potrjuje, da izdelek ustreza veljavnim zahtevam

Uredbe (EU) 2016/425. Celotno izjavo o skladnosti ter

druge tehni€ne informacije najdete na

https://www.stihl.com/conformity.

Priglaseni organ, ki je odgovoren za izvajanje pregleda

tipa: @, priglaSen pod Stevilko (0197) pri Komisiji

Evropske skupnosti.

A. Oznake na rokavicah

Blagovna znamka, §t. modela, velikost, oznaka CE,

piktogrami

o] Datum proizvodnje mesec/leto

MM/YYYY

B. Razlaga in Stevilke standardov, katerih zahteve

izpolnjujejo rokavice:

Objava standardov: Uradni list Evropske unije.

EN ISO 21420:2020 Zascitne rokavice - Splosne

zahteve in preizkusni postopki za rokavice

EN 388:2016 +A1:2018 Rokavice za zascito pred

mehanskimi tveganji

Rokavice za za$¢ito pred mehanskimi tveganji morajo

za najmanj eno od lastnosti (odpornost na obrabo,

vreznine, sila nadaljnjega trganja in preboda) doseci
najmanj stopnjo moci 1 ali stopnjo moci A za
preverjanje odpornosti na prerez TDM skladno z EN

1SO 13997:1999.

- A) Odpornost na obrabo: Stevilo obratov, ki so
potrebni, da nastane odrgnina na testni rokavici.

— B) Odpornost na vreznine: Stevilo testnih ciklov, pri
katerih se preizkuSanec prereze z vrte¢im se
okroglim rezilom.

— C) Sila nadaljnjega trganja: Sila, ki je potrebna, da
se zarezani preizkuSanec trga napre;j.

— D) Sila preboda: Sila, ki je potrebna, da se
preizku$anec prebode s standardizirano
preskusno konico.

— E) Odpornost na vreznine skladno z
EN ISO 13997:1999: Sila, ki je potrebna, da se
preizku$anec prereze s standardiziranim ravnim
preskusnim rezilom ob enkratnem stiku.

— F) Preizkus zascite pred udarci skladno z
EN 13594:2015

Dodelitev: glejte tabelo

@ Kriteriji preverjanja, @ Stopnje modi,

® Vrednosti, @ Preizkus

Visja kot je Stevilka, boljSi je rezultat preizkusa.
X pomeni ,ni preverjeno®. P pomeni ,opravljeno®.
0 pomeni ,minimalna raven zmogljivosti ni dosezena"“.

Dolzina rokavic odstopa od prepisane dolZine po
standardu, da bi zagotovili optimalni fini obCutek in
ro¢ne spretnosti pri posebnih motori¢no zahtevnih
delih.

C. Namen uporabe, podroéja uporabe in ocena
tveganja

lzdelek je predviden izkljuéno za lahka do srednje
tezka (splosSna) dela v gozdu in na vrtu. Za vsako
to presegajoco uporabo proizvajalec ne prevzema
odgovornosti. Zelo natanéno upostevajte
naslednje izvedbe.

Rokavice ustrezajo navedenim tehni¢nim standardom.
Opozarjamo, da ni mogoce simulirati dejanskih
pogojev med uporabo ter je zato izkljuéno
uporabnikova odlocitev, ¢e so rokavice primerne za
nacrtovano uporabo ali ne. Proizvajalec ni odgovoren
v primeru neustrezne uporabe izdelka. Pred uporabo
je zato treba opraviti oceno preostalega tveganja, da bi
ugotovili, €e so te rokavice primerne za predvideno
uporabo.

Upostevajte natisnjene piktograme in stopnje
moci.

Varnostni ukrepi med uporabo

— Teh rokavic nikoli ne potapljajte v kemicne snovi ali
jih spravljajte v stik s kemicnimi snovmi.

— Priravnanju s kemikalijami uporabljajte samo
rokavice s piktogramom kemikalije.

— Teh rokavic ne uporabljajte za za¢ito pred
nazobc&animi robovi, rezanjem ali odprtim ognjem.

— Ce so rokavice potrebne za uporabo v vrogini, se
prepricajte, da so rokavice skladne z zahtevami
standarda EN 407:2020 in da so bile testirane v
skladu z vaSimi potrebami.

— Ne uporabljajte rokavic v blizini premikajocih se
delov stroja.

— Ce pa rokavice izpolnjujejo zahteve glede sile
vboda iz standarda EN 388:2016+A1:2018, ni
mogoce domnevati, da zagotavljajo tudi zascito
pred predrtiem z ostrimi predmeti, kot so podkozne
igle.

— Nove in rabljene rokavice je treba pred nosenjem
skrbno pregledati, da se prepri¢ate, da nimajo
napak, pomanjkljivosti ali poSkodb.

— Poskodovanih, obrabljenih, umazanih ali s kakr§no
koli snovjo (tudi na notranji strani) namazanih
rokavic ne uporabljajte ve¢, saj lahko pride do
razdrazenja koze in dermatitisa. Ce se to zgodi, se
posvetujte z zdravnikom ali dermatologom.

- Ce onesnazenja ni mogode odstraniti ali
predstavlja potencialno nevarnost, je priporoéljivo,
da rokavice previdno obriSete izmeni¢no desno in
levo. Roko v rokavicah uporabljajte tako, da lahko
rokavice snamete, ne da bi nezas¢itene roke prisle
v stik z onesnazenjem.

— Uporabnik se mora prepricati, da je zas€itna
rokavica prave velikosti, tako da jo preskusi.
Zascito in oprijem zagotavljajo le pravilno
prilegajoce se rokavice.

D. Nega

Za nego rokavic so priporocljiva komercialno dostopna

Cistilna sredstva (npr. krtace, Cistilne krpe itd.). Zaradi

pranja ali kemi¢nega CiS€enja se lahko spremenijo
lastnosti, za kar proizvajalec ne more prevzeti nobene
odgovornosti.

E. Shranjevanje in staranje

Shranjujte v suhem in hladnem prostoru, brez
neposredne sonéne svetlobe, pro od vnetljivih snovi,
¢e je le mogoce v originalni embalazi. Ce se rokavice
shranjujejo po priporocilih, se izracunano do pet let po
datumu proizvodnje mehanske lastnosti ne
spremenijo. Zivljenjske dobe ni mogoce navesti
natancno in je odvisna od uporabe ter od tega, ¢e
uporabnik zagotavlja, da se rokavice uporabljajo samo
za namen, za katerega so predvidene. Rokavice so
opremljene z datumom proizvodnje (mesec/leto).

F. Odstranjevanje

Uporabljene rokavice so lahko onesnazene z okolju
Skodljivimi ali nevarnimi snovmi. Odstranjevanje
rokavic je treba izvrSiti v skladu z lokalno veljavnimi
pravnimi predpisi.

H. Embalaza

Izdelek je dobavljen v enotni prodajni embalazi iz
kartona. Vsaka najmanjSa enota embalaze (1 par) je
povezana s kartonastim papirjem.

I. Tveganja za zdravje

Alergije, ki bi nastale zaradi pravilne uporabe rokavic,
do sedaj niso znane. Ce bi kljub temu prislo do
alergiCne reakcije, se posvetujte z zdravnikom ali
dermatologom.
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01 - JoyepHue komnaHum STIHL
B Poccuiickon ®epepaunn:

000 «<AHOPEAC WTUITb MAPKE-
TUH»

Hab. O6BogHoro kaHana, gom 60, nutepa A,
nomeuy. 1-H, ocuc 200
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opsiuas nunHua: +7 800 4444 180
3n. nouta: info@stihl.ru
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B Benopyccuu:
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03 - Wmnoptepbi STIHL POCCUWCKAA

®EOEPALINA

OO0 "WTUNb 3KOOBECT"

350000, Poccuiickaa degepaums,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbin obxoa, a. 36/1
000 "PJTIArMAH"

194292, Poccuiickaa ®enepauns,

r. CankT-MNeTepbypr, 3-uin BepxHuii



nepeynok, A. 16 nutep A, nomeluenne 38
OO0 "MPOIrPECC"

107113, Poccuitckaa ®enepauus,

r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp. 2
OO0 "APHAY"

236006, Poccuiickaa Pegepauus,

r. KanununHrpag, MockoBckuid npocnekT, g. 253,
oouc 4

000 "MHKOP"

610030, Poccwuiickas ®enepaums,

r. Kupos, yn. Naena KopyarvHa, a. 16
OO0 "ONTNMA"

620030, Poccuitckaa ®enepauus,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas pg. 2,
MomeLlleHne 1

00O "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas ®enepaums,

r. KpacHosipck, yn. MNapawtoTtHas, a. 15
000 "NNECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickaa Pepepauys,

c. XomyToOBO, yn. Yanaesa, 4. 1, od. 39

04 - UmnopTtepbl STIHL BEJNNTAPYCb
00O «MUITAKOC»

yn. Tumupssesa 121/4 ocuc 6
220020 MwuHck, benapycb

YT «Bbennecakcnopt»

yn. CkpbiraHoBa 6.403

220073 MwuHck, Benapycb

05 - UmnopTepbl STIHL
KA3AXCTAH

1N «BOPOHMHA O.U.»

np. Palibimbeka 312
050005 Anmatbl, KazaxctaH

06 - UmnopTtepbl STIHL
KUPIrn3usa

0c00 «Myszay»

yn. Knesckas 107

720001 buwkek, Knprusumsa

07 - UmnopTtepbl STIHL
APMEHUA

000 «HOHUTYII3»

yn. . Napneumn 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

08 - [loyepHMe KoMnaHun
STIHL / UmnopTepbl STIHL
YKPANHA:

TOB «Angpeac WTinb»

Byn. AHTOHOoBa 10, ¢. Yarikn
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
Mapsiva niHia: +38 0800 501 930
3n. nouta: info@stihl.ua
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